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ГЛАВА  I 

«Величие  Шива-Пураны» 


зда 

^  ш  ччтчга  ч#тдагідач1 1 

дач#  Ч  Ч^ЧТШ  ЧЧЩТЧТ  ЙЧЧЧ:  II  ?  II 

\Э 


5/7  заипака  иѵаса 

Ье  Ііе  зйіа  таЬаргаіпа  загѵазісІсІІіапІаѵіІргаЫіо 
акііуаііі  те  каіііазагат  ригапапат  ѵізезаіаіі 

Шаунака  сказал: 

О  Сута,  великомудрый,  о  господин,  все  истины  ведающий,  поведай  же 
мне  подробно  о  том,  какова  суть  Пуран.  1 1  1  1 1 

чдага  ч^ЯьГОф)  чйч  ч^чч  і 
ЧЧЙ^Т^ІЧЧЧ^  ЩЧ:  #ЧЧ  дач  II  Ч  II 

засіасагазса  засІЫіакІігѵіѵеко  ѵагддЬаіе  каіііат 
зѵаѵікагапігазазса  зауапаік  кгіуаіе  каіііат 

Праведный  путь  [указующее],  истинную  преданность,  мудрость 
приумножающее  повествование  по  своей  беспричинной  [милости], 
поведай,  благородные  люди,  как  поступают?  ||  2  || 

#ЧШІЧ?ЧІ  ЩЩ:  ЧІЧІ  Ф  ФФіЙб  I 
да  ч#чч  #  (ч  (да  Ч7ЧІЧЧЧ  и  $  и 

рѵазсазигаіат  ргаріак  ргауо  дЬоге  каіаѵіііа 
Іазуа  затзосЛіапе  кіт  Ы  ѵісіуаіе  рагатауапат 

Живые  существа  демоничными  в  основном  стали  в  [этот]  ужасный  век 
Кали.  Очистить  их  полностью  [чтоб],  что  есть  лучшее  средство?  1 1  3  1 1 

ч#ч  да  ч?ч  дат  чч  зччч  і 
чтчч  чтччтчт  ч  чгчч  ччдачт  и  в  и 

уасіазіі  ѵазіи  рагатат  згеуазат  згеуа  иііатат 
раѵапат  раѵапапат  са  засИіапат  ІасІѵасІасІІіипа 

Поведай  же  мне  сейчас  об  очищающем  [саму]  чистоту  способе 
достижения  высочайшего  счастья  и  выдающегося  процветания.  1 1  4  1 1 


2 


Фт  датдада  ^ИкЧІ  Мда  I 


да  да  (Мтада 


и  у  и 


уепа  іаізасіііапепази  зиддЬуаіуаіта  ѵізезаіак 
зіѵаргарІігЫіаѵеІ  іаіа  засіа  пігтаІасеіазаН 

Каким  образом  этим  методом  быстро  очищается  дух,  [расскажи  же] 
подробно.  [И  о  том,  как]  благодаря  ему  достигают  Шивы  всегда  чистые 
сердцем.  1 1  5  1 1 


да  дата 


\Э  с\ 

даі  Мгі  нідада  Фч  да  чМда  и  $  и 


зйіа  иѵаса 

дЬапуазіѵат  типізагсійіа  згаѵапарпіііаіазак 
аіо  ѵісагуа  зисііііуа  ѵасті  зазігат  таііоііатат 

Сута  сказал: 

Удачлив  ты,  тигр  [среди]  мудрецов,  [ибо]  слушанья  страстно  ты 
жаждешь.  Посему  обстоятельно,  с  ясными  мыслями  и  благим 
побужденьем  возвещу  я  предание  величайшее  и  важнейшее.  1 1  6  1 1 

чсмйфМ^нч  і 

Йсн1чф<!  Мч  ^л]  та  дат  и  и 

О  \Э 

загѵазіддЬапіапізраппат  ЫіакІуасІікаѵіѵагсІсІІіапат 
зіѵаіозакагат  сііѵуат  згпи  ѵаіза  газауапат 

Все  истины  совершенные  впитавшее,  преданность  увеличивающее, 
Шиву  радующее,  божественное.  Услышь  же,  о  мой  дорогой,  [этот] 
эликсир  жизни.  1 1  7  1 1 

Фтдададамнйдадададат  і 
да  чдаі  чда  (дач^  чтт  да  и  *  и 

\Э  \Э  \Э 

каіаѵуаіа  таііаігаза  ѵісіііѵат  закагатиііатат 
заіѵат  ригапат  рагатат  зіѵепокіат  рига  типе 

[Пред]  Смерти  змеёй  страх  великий  пронзающая,  лучезарнейшая  и 
величайшая  Шива-Пурана  [Самим]  Шивой  возвещена  была  ранее,  о 
мудрец.  И  8  || 
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ЖгФЧНМ  ^Ч^ІкЧЧФЧН  I 
ЧЧТЧЧІ^  Ч  ЧІЧкФІФ^ІНІ  (ЧЧТЧ  ^  II  ^  II 

\э  <5« 

запаікитагазуа  типегирадезаірагадагаі 
ѵуазепокіат  іи  запкзераікаіцапат  Ііііауа  са 

Санаткумары- мудреца  наставления  строго  [блюдя],  прославленный 
Вьяса  изложил  [её]  в  форме,  доступной  для  всех  обездоленных  людей 
[века]  Кали.  \  \  9  \  \ 

ЧННІФЧ?  |ф%Ч^|и||^]с|гП  ЧЧ  I 
%[Ч  Ч  ЧЧ:=рА  Ч#ЧПЧТ  &ЧЧЧ:  II  ?о  || 

еіазтадарагат  кіп сіір игапассЬаіѵа іо  типе 
ѵідуаіе  па  тапакзисІсНіуаі  каіцапат  ѵізезаіак 

Эта  в  высшей  степени  восхитительная  Пурана  кристально  ясна,  о 
мудрец.  Не  ведомо  [иного  средства]  очищенья  ума  людей,  в 
особенности  рождённых  в  эпоху  Кали.  1 1  10  1 1 


ЧРЧТ-Ч7  Ч^Ч*Ч  ЧЧ^ЧЧ  Ч#ЧЧ:  I 
ЧЧЧ  Ш#ЧЧ  ЧЧТЧІ^ЧЧЧІ  ЧЧ  II  ??  II 

\Э 

іаптапіаге  Ыіаѵеірипуат  таііасіуазуа  зисНіТтаіак 
іазуа  рпіігЫіаѵеііаіга  таІіаЫіадуаѵаіо  типе 

Рождённого  с  благими  заслугами,  [приобретёнными  в  прошлых  жизнях], 
приложившего  громадные  усилия,  весьма  разумного,  такого  обладателя 
великой  доли  она  привлекает  и  радует.  1 1  11  1 1 

чч^тащ  (ч  ч?ч  чпадччч  і 

ЙЧТ  #4  НЧЧЙ  ^  ШЧТ  II  II 


еіассЬіѵаригапат  ііі  рагатат  зазігатиііатат 
зіѵагйрат  кзііаи  іпеуат  зеѵапТуат  са  загѵаіЬа 

Эта  Шива-Пурана,  несомненно,  превосходнейший  и  наилучший 
священный  текст.  Образ  Шивы  [в  ней]  пребывает,  и  чтить  её  должно  во 
все  времена.  1 1  12  1 1 

ЧЧЧТ^РЧІЧТЧ  ЧІФЧІтННЧЧ:  I 

А 

щ:  йччччтШ  чад  ч^чтадтч  и  и 
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раіЬапассгиѵападазуа  Ыіакіітаппагазаііатаіі 
задуаЬ  зіѵарасіаргарііт  ІаЫіаіе  загѵазадЬапаІ 

Читающий,  слушающий  [её]  человек  становится  исполненным 
божественной  любви,  наидобродетельнейшим  и  почтенным.  Тотчас  же 
Шивы  обители  [он]  достигает,  стяжая  [плоды]  всех  духовных  практик. 
II  13  И 

ННк44я4<Й4  ФТ%4  Я44  4І4:  I 
44Т74  44Щ  ЧЩ\  44фІЧФФЯ44  II  II 


іазтаізагѵаргауаіпепа  капкзііат  раіііапат  пгЫііІі 
ІаОпазуа  згаѵапат  ргетпа  загѵакатарііаіаргасіат 

Поэтому  всякое  страстное  устремление  жаждущих  [духовного  знания] 
людей  читать  [её]  замечательно;  ибо  слушание  [её]  со  вниманьем  и 
радостью  все  плоды,  что  желанны,  дарует.  1 1  14  1 1 


4П44  47:  | 


\Э 


4474Т  Фп-4(4я^і(^№ІФЧФЧФ4  II  II 

\Э  \Э  \Э  \Э  ѵ 


ригапазгаѵапассІіатЫіотізраро  іауаіе  пагак 
Ыіикіѵа  Ыіодапзиѵіриіапсіііѵаіокатаѵарпиуаі 

Слушая  эту  Пурану  Шамбху,  безгрешным  становится  человек.  Вкусив  в 
изобильи  [мирских]  наслаждений,  Шивы  мира  он  достигает.  ||  15  || 


с\  \Э 


474*4  ^44  ТР7І: 


:  II  II 


гаіазиуепа  уаірипуатадпізіотазаіепа  са 
Іаірипуат  ІаЫіаіе  затЫіоІі  каіііазгаѵапатаігаіаіі 

Все  те  благие  заслуги,  [что  обретаются  выполнением]  Раджасуи  и  сотни 
Агништом,  в  равной  мере  достигаются  слушанием  повествования  о 
Шамбху.  ||  16  || 


4  4*4^4  44  4І4  Чт  4ФН4ЧЧ  I 

О  \Э  \Э  \Э  ^ 

3  44*41  4  4^41  7^1  44  4  4414:  II  II 


уе  згпѵапіі  типе  заіѵат  ригапат  зазігатиііатат 
Іе  тапизуа  па  тапіаѵуа  гисіга  еѵа  па  затзауаЬ 
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Тех  же,  кто  слушает,  о  мудрец,  Пурану  Шивы,  превосходнейший  из 
священных  текстов,  не  следует  считать  человеческими  [существами], 
[но  формами]  Рудры,  вне  всяких  сомнений.  ||  17  || 

*[оттт  ОТФЧ  (I  ОТ  Щ  ^Т  | 

ЧІфІН^^ІЙсІ  МЙ  ОТЙ  ЙЦ:  II  II 

\Э  \Э  N3 

згпѵаіат  Іаіригапат  /?/  іаіііа  Шауаіат  са  Іаі 
радатЬиіагаіатзуеѵа  ІТііІіапі  типауо  ѵідиЬ 

Так,  пыль  с  лотосных  стоп  слушающих  эту  Пурану  и  сообщающих  её 
[другим]  наравне  со  святыми  местами  паломничества  [почитается] 
мудрыми.  ||  18  || 

ОТ  ЙОТТ  РІН  I 

Фоттот  чотт  *т*от  ^  от  и  ^  и 

\Э  О  \Э 

дапіит  піЬзгеуазат  зіііапат  уе'ЫііѵапсІіапіі  деЫпак 
заіѵатригапататаіат  Ыпакіуа  зтѵапіи  іе  зада 

На  пути  к  высшему  блаженству  утвердившиеся,  страстно  жаждущие 
[его]  люди  Пурану  Шивы  безупречную  с  преданностью  [пусть]  всегда 
слушают.  ||  19  1 1 

от  чещітй  отн  чйотт  I 

ЙОТОТ  ЯЙЙЙ  ТОЩТ  II  3°  II 

зада  згоіит  уадуазакіо  Ыіаѵеіза  типізаііата 
піуаіаіта  ргаіідіпат  зтиуадѵа  тиіійгіакат 

Всегда  ж  слушать  [её]  если  [кто]  неспособен,  о  лучший  из  мудрецов, 
[то]  с  твердостью  духа  [он]  вместо  того  в  день  слышит  [её  пусть  хотя 
бы]  мухурту.  ||  20  || 

ЧЙ  ИШЙ  *ТЙОТЙ  ЧНЙ  ОТТ  I 
чотчгатйч  *й  отйотттточ  и  ч?  и 

\Э  \Э  \Э  сѵ  \Э  ^ 

уаді  ргаіідіпат  згоіитазакіо  тапаѵо  Ыіаѵеі 
рипуатазадізи  типе  згйуассіііѵаригапакат 

Ежедневно  ж  коль  слушать  [её]  человек  неспособен,  [то]  в  начале 
священных  месяцев,  о  мудрец,  [пусть  он]  слушает  Шива-Пурану. 
II  21  И 
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ч^  цт  ччй  чт  ччй  чт  та  і 

Ч  *Т"ЧрЧ  ЧЧЩ  цц  от  ЗЙЙ^ЧЧ  II  44  II 

О  \Э  \Э  ѵ 

тибйгіат  ѵа  іасіагсісіііат  ѵа  іасіагсісіііат  ѵа  кзапапса  ѵа 
уе  згпѵапіі  ригапат  іаппа  іезат  сІигдаіігЫіаѵеі 

Даже  если  кто  слышит  Пурану  сию  [лишь  хотя  бы]  мухурту,  то 
множество  благ  [он]  тогда  [обретает].  И  множество  благ,  даже  если 
мгновенье.  Тех,  кто  внимает  этой  Пуране,  таких  не  постигнут  несчастья. 
і|22|| 


ЧсЧЧ°Т  Щ  ЧЧЧІ  ЧІ  ЧЙЖ  I 

Ч  (НН^ІИ  ЧЧЧ  Ц^ЧТ  ЧЙЧЧТЧЧИ  ||  45  II 

іаіригапаііі  са  згпѵапаЬ  ригизо  у  о  титзѵага 
за  пізіагаіі  затзагаііі  даддЬѵа  кагтатаііаіаѵТт 

Человек,  слушающий  эту  Пурану,  о  владыка  [средь]  мудрецов, 
освобождается  из  океана  смертей  и  рождений,  великий  лес  кармы 
сжигая.  ||  23  || 


ЧЧТ^Ч  ТЙЧТЧЧ  Ч#ТЧЧ  ЦТ  ЧЧ  I 


ЧЧЧ  II  48  II 


іаірипуат  загѵасіапези  загѵауаіпези  ѵа  типе 
затЫіоіі  ригапазгаѵапаііаірііаіаііі  пізсаіат  Ыіаѵеі 


Те  благие  заслуги,  [что  обретаемы]  всеми  щедротами,  всеми 
священнодействиями,  в  равной  степени  [обретаются  им],  о  мудрец,  в 
результате  слушания  Пураны  Шамбху.  Невозмутимым  [такой  человек] 
становится.  1 1  24  1 1 


ЙТТЧЧ:  Ц^І  ТІЧЧЧЩЦЧЩТЧЧ  | 

4^1  ччі  ч  ччі  й  чітатцч^чч  ІІ  4*  II 

ѵізезаіаіі  каіаи  заіѵаригапазгаѵапасігіе 

раго  сіііагто  па  ритзат  ііі  тикіізасіііапакттипе 

Особенно  в  [эту]  эпоху  Кали  нет  более  высокой  для  людей  добродетели 
и  [более  эффективной]  практики,  способствующей  освобождению,  чем 
почтительное  слушание  Шива-Пураны.  1 1  25  1 1 

ччщццщ  ^рМчч|Йч  от  | 

Ц^ЧЦЧЧТ^  Ч*Ч^ЧЧ*ЧМ  Ч  ЧЧЧ:  II  4$  II 
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ригапазгаѵапат  затЫіотатазапкігіапат  іаіііа 
каірадгитарііаіат  затуаптапизуапат  па  затзауаб 

Слушанье  ж  [этой]  Пураны  [и]  Шамбху  имён  воспеванье  плод,  равный 
плоду  Кальпадрумы,  [приносит]  людям,  что  делают  это.  Сие 
несомненно.  1 1  26  1 1 

сгЗчНІ  ЧЧТ  ^чЫкІЙНкЧНН  I 
ЩгЛЧ  (таі  Ч<ІиІК°Ч  НЧТ7ЧЧ  II  II 

\Э  \Э  \Э  V 

каіаи  сіигтесіііазагп  ритзаііі  дііагтасаюуЫіаітапат 
Ыіауа  ѵісіасіііе  затЫпиЬ  ригапакііуат  зидЬагазат 

В  помощь  невежественным  людям  эпохи  Кали,  духом  отпавшим  от 
праведных  стезей,  [Господом]  Шамбху  [была]  провозглашена  [эта] 
Пурана,  [что  подобна]  нектару.  1 1  27  1 1 

цфЬоктч?:  тай  Мчта  ЧЧН  I 

ФТОТ  ФЧ^Ф^ЧФ^КІЧ^Ч  II  II 

О  \Э  \Э  *ѵ 

еко^агатагаб  зуадѵаі  ріЬаппеѵатгіат  ритап 
затЫіоб  каіііатгіат  кигуаікиіатеѵ^агатагат 

Поистине,  бессмертным  становится  пьющий  амриту  человек.  Нектар  же 
предания  Шамбху  делает  род  [его  весь]  также  бессмертным.  ||  28  || 

та  тал  та  нта  та  тал  йзта:  і 

ЧНр^с|Ч7ТЩГЧ  ^  Ч^ЧЧМЧІ  II  ^  II 

\Э 

зада  зеѵуа  зада  зеѵуа  зада  зеѵуа  ѵізезаіаіі 
еіассЬіѵаригапазуа  каіііа  рагашараѵапТ 

Всегда  чтима,  всегда  чтима,  всегда  чтима  особо  [должна  быть]  эта 
Шива-Пурана,  -  предание,  [являющее  собой]  лучшее  средство 
очищения.  1 1  29  1 1 

ф€Л*даЧШ:  I 

(ф  фф  ЙЧЙТІ  ШУЩ  II  ?о  || 

еіассЬіѵаригапазуа  каіііа  згаѵапашаігаіаіі 
кіт  ЬгаѵТті  рііаіат  іазуа  зіѵазсіііат  затазгауеі 

Тогда  как  слушание  Шива-Пураны  такой  [плод  приносит],  то  что 
говорить  о  плоде,  [обретаемом]  теми,  в  мыслях  [чьих]  Шива  всегда 
пребывает?  1 1  30  1 1 
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^  чтт^ттч  и  и 

\Э  с\  ОчЭ  *ч  "Ч 

саіигѵітзаіізаЬазго  дгапІЬо'уат  зарІазатЫІаЬ 
Ыіакіііпказизатрйгпаіі  згпиуаі  іат  рагасіагаі 

В  двадцати  четырех  тысячах  стихов  [этой  Пураны,  объединённых  в] 
семь  Самхит,  в  полной  мере  трех  видов  преданности  суть 
[раскрывается].  И  слушать  о  них  [надлежит]  с  величайшим  почтением. 

II  зі  и 

Ч%П  II  33  II 

О  \Э 

ѵісІуезѵага8атІіііа"сІуа  сІѵііТуа  гисігазатііііа 
МТуо  заіагисігакііуа  коіігисіга  саіиіііііка 

« Видьешвара  Самхита»  первая,  вторая  -  «Рудра  Самхита»,  третья 
называется  « Шатарудра »  и  «Котирудра»  -  четвёртая.  ||  32  || 

ШЧ!  ШЧ  НШЧТ  ^  II  II 

рапсатуитазатЫіокіа  зазікіТ  каіІазазатЫІа 
заріатТ  ѵауаѵТуакЬуа  заріаіѵат  затЫІа  іііа 

Пятая  именуется  «Ума  Самхита»,  шестая  -  « Кайласа  Самхита»,  седьмая 
называется  « Ваявия ».  Таким  образом,  в  этой  [ Пуране ]  семь  Самхит. 
1 1  33  1 1 


ЧЧЩ  (ЗМЧ^ФЧ  I 


II  58  II 


зазаріазаіііііііат  сііѵуат  ригапат  зіѵазатіпакат 
ѵапѵаііі  Ьгаіітаіиіуат  загѵорагідаііргасіат 

[Эта  состоящая]  из  семи  Самхит  божественная  Пурана  известна  как 
«Шива».  Внимание  потоку  её  [нектара]  и  следование  ей  тождественно 
Брахману  и  дарует  всевозможные  достижения.  1 1  34  1 1 


Цг|(^8>с|Ч7ТЩ  Й 
ЧІМ  ЧЗЦТЧ  Н  ^ФЧФ  ттгй  ||  3*  II 
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еІассЫѵаригапат  Ы  заріазатЫіатасІагаІ 
рагірйгпат  раІЬедуазіи  за  іТѵаптикіа  исуаіе 

Пропевший  полностью  и  с  почтением  все  семь  Самхит  этой  Шива- 
Пураны  душой,  освобождённой  [при  жизни],  считается.  ||  35  || 


ЧЧ  I 

ЧТЧЧЙЧЧ  Ч#Ч  ЧЧЧ  II  3$  II 

\Э  \Э 

ритапаіпапаіазіаѵад  Ыігатаіе'зтіпЫіаѵе  типе 
уаѵаікагпадаіат  пазіі  ригапат  заіѵатиііатат 

Невежда  колеблется  и  блуждает  из  стороны  в  сторону  в  этом  мире,  о 
мудрец,  пока  слуха  его  не  достигнет  [эта]  величайшая  Шива-Пурана. 

1 1  36  1 1 

ЗП#:  ЧтЩ  ЧЧТЧЧ:  I 
ттччФч  (ч  ЧІЧ^НЧ  Ч^Ч  II  II 

кіііі  згиІаігЬаІіиЫііІі  зазігаік  ригапаізса  Ыігатаѵаііаііі 
заіѵатригапатекат  Ы  тикіісіапепа  дадаіі 

К  чему  слушание  многочисленных  писаний  и  [иных]  Пуран,  [лишь] 
смущающих  [ум],  [тогда  как]  одна  лишь  Шива-Пурана  громогласно  о 
[своей]  способности  даровать  освобождение  [возвещает]?  ||  37  || 

ЧЧ^ЧутЧТЧ  Ч^Т  ЧЧІЧ  Ч^ЧЧ  I 
ч^чч  (ч  ЧЧЧТ  Ч1ЧНІФНЧ  II  3^  II 

о  ^  *ѵ 

еіассіііѵаригапазуа  каіііа  Ыіаѵаіі  уаддгЬе 
ШІіаЫійіат  Ы  іасідеііат  ѵазаіат  рарапазапат 

Тот  дом,  где  читается  и  обсуждается  эта  Шива-Пурана,  становится 
священным  местом  омовения.  Обители  той  насельников  грехи 
разрушаются.  1 1  38  1 1 


ЧТЧІТОІЧТЙ  Т[  | 

ЧТ#Ч  Ж  %#Ч  II  3^  II 


азѵатесіііазаііазгапі  ѵаіареуазаіапі  са 
каіат  зіѵаригапазуа  пагііапіі  кііаіи  зогіазТт 

Тысячи  [жертвоприношений]  Ашвамедха  и  сотни  [жертвоприношений] 
Ваджапея  не  стоят  и  одной  шестнадцатой  доли  Шива-Пураны.  1 1  39  1 1 
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ЯЙчЗ  чтй  ЧТЧ^рЧЙЧЧЧ  I 
4|с|й^с|ЧЧЧ  Й  ^  ЧЙТЙ  ЧЧЙРЧ:  II  8о  || 

\Э  О  \Э 

Іаѵаіза  ргосуаіе  рарТ раракгптипізаііта 
уаѵассіѵаригапат  Ы  па  згпоіі  зиЫпаШаЬ 

[Лишь]  до  тех  пор  называется  грешником  совершающий  грех,  о  лучший 
из  мудрецов,  покуда  Шива-Пурану  он  не  услышит  с  великим  почтеньем 
и  преданностью.  1 1  40  1 1 

Ч1[ТЩ:  ЧТ7ЧЧЧ%[  ЧЧЧ^ЧІ  ЧЧІ  ЧЧТ  I 
ЦНЙ^с|ЧЧЧТЧ  ЧЧЧІ  ЧТЙЧ  Ч  ЧЧЙІЧ  II  8?  II 

\Э  *ѵ 

дапдаёуаЬ  рипуапаёуазса  заріаригууо  дауа  іаОіа 
еіассЬіѵаригапазуа  затаіаііі  уапіі  па  кѵасіі 

Святые  реки  во  главе  с  Гангой,  семь  священных  городов,  а  также  Гая,  с 
этой  Шива-Пураной  никогда  не  сравнятся.  ||  41  || 

ЙЧЧ  ЙІЧЧЧЩТЧ  Щ  I 

тчтач  ч%лтчі  чзН#чччт  чйч  и  8ч  и 

пііуат  зіѵаригапазуа  зіокат  зіокагсісіііатеѵа  са 
зѵатикЬепа  раІІіесІЫіикІуа  уасііссііеірагатат  даііт 

Постоянно  Шива-Пураны  этой  стих  или  [хотя  бы]  половину  стиха 
самостоятельно  читает  [пусть]  с  удовольствием  стремящийся  к 
достижению  высшей  [цели].  ||  42  || 

ЧНЙ^сіНЛЩ  й  чи^^чі^йчч  I 

ЧЧ^Т  ЙЙЙ  Й^Ч  Ч  Ч"ЧТЧТТ  Ч  ЧЧЧ:  II  85  II 

\Э 

еіассіііѵаригапат  у  о  ѵасауесіаііііаіо'пізат 
раіііесіѵа  рпіііо  пііуат  за  рипуаіта  па  затзауаЬ 

Тот,  кто  постоянно  произносит  эту  Шива-Пурану  с  полным  пониманием 
[её  смысла],  [или  же]  просто  читает  её  с  радостью  в  сердце,  такой 
[человек]  чистой  душой,  несомненно,  [является].  1 1  43  1 1 

ЗРЧЧЧЙ  Й  ЧЙЧ  Ч'ЧЧЩЙТТ  Ч#:  I 
ЧЧЧЧІ  ЧЧЧТЧТЧТЧ  Ч^ЗЙ  ГЦ  ЧЧЧ  II  88  II 

\Э  ^ 


И 


апіакаіе  /?/  уазсаіпат  згп иуасІЫіаШаІі  зисіііііі 
зиргазаппо  таііезапазіазтаі  уассііаіі  зѵат  расіаііі 

Тем  славным  [человеком],  что  в  момент  смерти  с  преданностью  и  ясным 
умом  слушает  [ Шива-Пурану ],  таким  весьма  доволен  [становится] 
Великий  Господь,  вознося  его  в  Свою  обитель.  ||  44  || 

цнГ^с|Ч/ТЩ  Ч:  ЧЧІЧІІітаЩЧЧ  I 
н  чч^і^і-фічінн  йччц  таЧ  II  8У  II 

\Э  *ѵ 

еіассЬіѵаригапат  уаЬ  рйіауеппііуатадагаі 
за  Ыіикіѵеііакііііапкатапапіе  зіѵарадат  ІаЫіеІ 

Эту  Шива-Пурану  почтительно  постоянно  кто  славит,  тот,  всецело 
насладившись  желаемым,  Шивы  обители  достигает.  1 1  45  1 1 

ЦН^с|Ч/№Ч  I 

Ч^ЙНІ  таФ  таЧ?  Н  Ф#  II  8$  II 

еіассіііѵаригапазуа  кигѵаппііуатаіапсіпіаіі 
раііаѵазігасііпа  затуак  заікагат  за  зиШ  засіа 

Кто  этой  Шива-Пураны  [славу]  постоянно  распространяет  и  заботливо 
держит  [эту  книгу]  обёрнутой  шёлковой  тканью,  тот  всегда  счастлив 
[будет].  М  46  И 

чтатта  і 

НЧЧН  ЧЧІИ  ЧТЧЧтачм  II  8^Э  II 

\Э  \Э 

заіѵат  ригапататаіат  заіѵазагѵазѵатасіагаі 
зеѵапТуат  ргауаіпепа  рагаігеііазикііерзипа 

Эта  безупречная  Шива-Пурана  всеми  шайвами  [глубоко]  почитаема. 
Усердно  чтить  [её]  надлежит  [тем,  кто]  к  счастью  в  последующем  мире 
стремится.  1 1  47  1 1 

^ччФЫ  чіч  чтатта  чтч  і 

чіч^ч  чта  Ч^ЧТ  ЧЙЧ^Ч  (ЧЗТЧФ  II  8^  II 

саіигѵагдаргасіат  заіѵат  ригапататаіат  рагат 
згоіаѵуат  загѵасіа  рпіуа  раіЫіаѵуат  ѵізезаіаіі 

Четыре  цели  [жизни]  дарующую,  безукоризненную  и  величайшую 
Шива-Пурану  [должно]  всегда  слушать  и  читать  с  особой  любовью  и 
тщанием.  1 1  48  1 1 
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47  ^ЗТЗТ  таз  I 

#4  Ч7ТЩ  ІЗІЗ  ТЙЗТ  Й  338#:  II  8^  II 

\Э  \Э  \Э  45 

ѵесіеііііазазазігези  рагат  згеуазкагат  таііаі 
заіѵат  ригапат  ѵцгіеуат  загѵаіЬа  Ы  титикзиЫіік 

[Все]  Веды,  эпические  сказания  [и  прочие]  священные  тексты 
превосходящая,  величайшая  и  выдающаяся  Шива-Пурана  должна  быть 
всецело  осмыслена  желающими  окончательного  освобождения.  1 1  49  1 1 


\Э 

та  та  чттаз  та  тттаФт  і 
зтчззтйтаз  тттта  таз 

\Э 

ямйз  Шзз^татятзттта  и  и 

N3  ' 

заіѵат  ригапатісіатаітаѵісіат  ѵагізіііат 
зеѵуат  засіа  рагатаѵазіи  заіа  затагсуат 
іараІгауаЫіізатапат  зикііасіат  засіаіѵа 
ргапаргіуат  ѵісііііііапзатикііатагапат 

Таким  образом,  Шива-Пурана  знающими  природу  Высшего  Духа 
[почитается]  как  наилучшая.  Всегда  почитаемая,  Высшей  Реальности 
суть  [отражающая],  освобождающая  ум  от  страха  трёх  видов  страданий, 
всегда  приносящая  счастье  и  радость  Брахме,  Хари  и  Шиве,  [подобно] 
сосуду  с  [нектаром]  бессмертия.  1 1  50  1 1 


та  йзч7й  й  таі^  і 

\Э 

ЙЗ:  ятазі  31313  ззітттзяззі  7ЙЧ  II  II 


ѵапсіе  зіѵаригапат  Ы  загѵадаЪат  ргазаппасИий 
зіѵаіі  ргазаппаіат  уауасі  сіа  сіу  а  ізѵара  сіауо  гаііт 

Исполненный  радости,  я  всегда  склоняюсь  в  почтении  [перед]  Шива- 
Пураной,  и  да  будет  доволен  [сим]  Шива,  великодушно  позволив 
припасть  к  Своим  стопам.  1 1  51  1 1 

^з  #ззта  чттч7тщ 

45 

йзя7ітаттаз  таШтаФт  та  язФтарц:  ц?ц 

45 


Ш  зпзкапсіе  таііаригапе 

зіѵаригапатаііаітуе  іаптаііітаѵатапагіп  пата  ргаіііато'сНіуауак 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шива-Пурана  Махатмъе» 
первая  глава,  называемая  «Величие  Шива-Пураны». 
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ГЛАВА  II 

«Освобождение  Дэвараджи» 


ЧТО  ЧЧРЧ 

ЧЧ  ЧЧ  НбіЧІЧ  Ч^ЧЧсЧ  Ч^ЧТ^ІІсМ 
ЗщЗч  Ч^ЧТ  (^ЧТ  Ч#ЧТ  ^ЧЧТ  Ц  Ч:  II?  II 

заипака  иѵаса 

зйіа  зйіа  такаккада  сікапуазіѵат  рагатагікаѵіі 
асІЬкиіеуат  каіка  сііѵуа  згаѵііа  кграуа  кі  пак 

Шаунака  сказал: 

Сута,  Сута,  [обладатель]  великой  доли!  Мудр  ты,  ибо  Абсолютную 
Истину  ведаешь!  Изумительное,  божественное  сказание  милостиво 
возвестил  ты  нам.  ||  1  || 

ЭіЛ^[с|^с|уф<|  ЧЧ:Ч(&(чЧТ(ЧЧІ  | 

ЙЧЧНЫННІ  Ч$Ч  Ч:  ЧЧТ^ЧТ  II  Я  II 

адкаидкаѵісікѵатзакап  тапак  зийсІкіѵісІкауіпТ 
зіѵазапіозаіапапі  каікеуат  пак  згиіа  'сіккиіа 

Скверну  скверн  разрушающее,  ум  очищающее,  Шиве  радость  несущее 
удивительное  повествование  [было]  нами  услышано.  ||  2  || 

ччч^чіччтч  ч  чй  [Ф^гччгччт  і 
Ргаччіч  ЙЧТЧЧЧЧТЙ:  ^ЧЧТ  ЧЧ  II  3  II 

еіаікаіказатапат  па  Ькиѵі  кіпсіірагаірагат 
пізсауепеіі  ѵупаіатазтаккік  кграуа  іаѵа 

Это  повествование  всеобъемлюще,  и  нет  на  свете  ничего  превыше 
[него].  Сие  было  понято  нами,  и  в  том  убедились  мы  по  твоей  милости. 
II  3  И 

^  ^  йрч^чччт  Ч^ЧЧТ  ЧТЙЧ:  Ч^І  I 
ЧЧ  ЧТ^ЧЧТ  ЧЧ  Ч^ЧТЧ  ЧЧЧ  ЧЧб  II  8  II 

О  О  о  \Э  \Э 

ке  ке  ѵізийсікуапіуапауа  каікауа  раріпак  каіаи 
ѵасіа  іапкграуа  зйіа  кгіагікат  Ькиѵапат  кит 
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Кто  же  из  грешников  века  Кали  сказанием  сим  очищенным  от  порочных 
путей  [станет]?  Скажи  [нам  об]  этом  великодушно,  о  Сута,  во  благо 
великое  мира.  1 1  4  1 1 


о 

Ч  ЧТЧЧТ  ЧТЧ^ЧІ  ФЧФ^НІ:  ЖТ:  I 
ФНЙРКНІ  (ЧЧЧ  Ч$Й  Ч  II  *  II 


зйіа  иѵаса 

уе  тапаѵаЬ  раракгіо  сіигасагагаіаіі  кііаіаіі 
катасііпігаіа  пііуат  іе'рі  зисісіііуапіуапепа  ѵаі 

Сута  сказал: 

Те  люди,  [что]  делают  грех,  к  стезям  дурным  расположенные, 
зловредные,  вожделением  постоянно  снедаемые,  -  они  [сказанием  этим] 
очищены  [будут].  ||  5  || 

*ПЧЧ^:  Ч  Ч^ЧЧТІ^ЧЧ:  ЩІ  I 

#ЧЧ:  ШЧТЧТЧТ  II  5  II 

]папауа]паЬ  раго'уаііі  ѵаі  Ыіикіітикііргасіаіі  за  с/а 
зосіііапаіі  загѵарарапат  зіѵазапіозакагакаіі 

Это  величайшее  жертвоприношение  знания  всегда  дарует  наслаждения 
и  освобождение,  очищает  от  всех  пороков,  Шиву  довольным  делает. 
II  6  И 

Н^ІІФФІ:  ЧЧ^ЧТ:  ^ЧЧТЧЙЧЧФТ:  I 

О  \Э  О  О  Сѵ 

Чі(^ЧФТ  ЩчФТ  Ч  ^  ^  Ч  II  II 

ігзпакиіак  заіуаЫпаЬ  ріігтаіп/ісійзакаіі 
сІатЫііка  Ытзака  уе  са  Іе'рі  зисісіііуапіуапепа  ѵаі 

Алчные,  лишённые  Истины;  отцов,  матерей  порочащие,  лживые, 
вредоносные,  -  они  [сказанием  этим]  очищены  [будут].  ||  7  || 

тчч^ічччФ-'чі  чШчт  ччпйгчі:  I 

ЧТЧЧЧЧ  Ч$ЧЧ  ТРЧЧЁЧ  ФФ|с|(ч  ||  ^  || 

\Э 

зѵаѵагпазгатасіііагтеЫіуо  ѵафіа  таізагапѵііаіі 
Іпапауаіпепа  Іе'пепа  затри папіі  каіаѵарі 

От  своих  варн  и  ашрамов  отклонившиеся,  эгоистичные  и  завистливые; 
даже  они  жертвоприношением  знания  сим  полностью  очищаются  даже  в 
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эпоху  Кали.  1 1  8  1 1 

У>Ф-с«>ЧФ<1  ^  Щ  Ч  Щ  ФЧ:  ЧЙФТТ:  I 
?ПЧЧ?ТЧ  Ч$ЧЧ  Ч^ЧЧрЧ  ФФМІЧ  ||  ^  || 

\Э 

сііаіассііасітакага  уе  са  уе  са  кт  га  к  зипігбауак 
Іпапауаіпепа  іе'пепа  затрипапіі  каіаѵарі 

Лицемеры,  вводящие  в  заблуждение  [себя  и  других],  жестокосердые  и 
безжалостные;  даже  они  жертвоприношением  знания  сим  полностью 
очищаются  даже  в  эпоху  Кали.  1 1  9  1 1 

ч^тачнт:  шч  очРгчт^чга  Ч  I 

?ПЧЧ?ТЧ  Ч$ЧЧ  таЧрЧ  ФФ|с|(ч  ||  <?о  || 

\Э 

ЬгаЬтазѵаризІаЬ  заіаіат  ѵуаЫіісагагаІазса  уе 
Іпапауаіпепа  іе'пепа  затрипапіі  каіаѵарі 

[За  счёт]  браминов  достаток  свой  постоянно  приумножающие, 
заблудшие  и  порочные,  похотливые;  даже  они  жертвоприношением 
знания  сим  полностью  очищаются  даже  в  эпоху  Кали.  1 1  10  1 1 

та  чтчм  ч  ^  ч  таз*  ^тачт:  і 
тачітч  ч$чч  тачРч  ффм[ч  іі  ??  и 

\Э 

зада  рарагаіа  уе  са  уе  заіііазса  бигазауаЬ 
Іпапауаіпепа  Іе'пепа  затрипапіі  каіаѵарі 

Всегда  [предающиеся]  греховным  связям,  лукавые  и  несчастные;  даже 
они  жертвоприношением  знания  сим  полностью  очищаются  даже  в 
эпоху  Кали.  ||  11  || 

ч(тат  ^№й^трчт  ччтатайічн:  | 
тачітч  ч$чч  тачРч  чтачй  и  и 

\Э 

таііпа  сіигсііііуо'запіа  сіеѵаІасігаѵуаЫіоііпаіі 
Іпапауаіпепа  Іе'пепа  затрипапіі  каіаѵарі 

Нечистые,  имеющие  дурные  помыслы,  беспокойные,  присваивающие 
себе  то,  что  предназначено  в  жертву  богам;  даже  они 
жертвоприношением  знания  сим  полностью  очищаются  даже  в  эпоху 
Кали.  ||  12  || 
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течете  те  нтетчиФніФмч  і 

Фі  и  ?з  и 

\Э  \Э  \Э  ^ 

ригапазуазуа  рипуат  заптаЬараіакапазапат 
Ыіикіітикііргасіат  саіѵа  зіѵазапіозакіеіикат 

Добродетель  же  этой  Пураны  все  великие  грехи  разрушает,  дарует 
наслаждения  и  освобождение,  Шиве  радость  приносит.  1 1  13  1 1 

з#%тте^ч(ч[нг!ін  чтеч  і 
те  зданій  чтчщй^тет  и  ѵб  и 


аігаіѵосіаііагапіітатіііііазат  ригаіапат 
уазуа  згаѵапатаігепа  рараІіапігЫіаѵаіуаІат 

На  этот  счёт  существует  древняя  легенда.  Услышавшего  её  [все]  грехи 
устраняются.  1 1  14  1 1 


^ч4ч^те^:  II  II 

^\Э 

азТікігаіападаге  Ьгаіітапо  ігіапасІигЬаІаІі 
сіагісіго  газаѵікгеіа  сіеѵасіііагтарагаптикііаіі 

Жил  в  городе  Кират  [один]  брамин,  в  знаниях  слабый.  Будучи  бедным, 
он  торговал  напитками,  от  законов  божественных  отвернувшись.  ||  15  || 


#гейч?тте  | 

О 


Й^Ы^НсІ^ф:  II  II 


запсНіуазпапарагіЫігазіо  ѵаізуа ѵгііірагауапак 
деѵагаіа  ііі  кЬуаіо  ѵізѵазіаіапаѵапсакак 

[От]  практики  омовенья  на  зорях  отпавши,  вёл  он,  по  существу,  образ 
жизни  вайшьи.  Дэвараджа  [он  был]  называем,  обманщик  людей 
доверчивых.  ||  16  1 1 

н  йчт-а#^т^тетз^шй  чтен  і 
теі  нміічЭДсі  ^щчччтщ  и  и 

за  ѵіргап  кзаігіуап  ѵаізуап  сіійсігатзсарі  іаіііарагап 
Ііаіѵа  папатізепаіѵа  іаііасісіііапатараііагаі 
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Убивая,  разнообразно  мошенничая  и  [прибегая]  к  другим  [нечестивым 
способам],  он  браминов,  кшатриев,  вайшьев,  шудр,  а  также  других 
[людей]  богатство  захватывал.  ||  17  1 1 

ч^ыніШій  ч  і 

Ч  ЧЧЙ  дат  НсЧа|І%  ЧТЙЧ:  II  II 

асІІіапгіасІЬаІіиѵіІІапі  разсаііепафіапі  ѵаі 
па  дЬагтауа  сіііапат  іазуа  зѵаІрапсарТІіа  раріпаб 

Неправедным  путём  солидное  состояние  впоследствии  приобрёл  [он]. 
[Однако]  на  благие  цели  [даже]  малейшую  его  часть  не  [направил], 
грешный.  ||  18  1 1 

ЧЧ^Ч^ТЧ  Н  ТЧТЧ  ЧТ#  I 

ЧЧЧТ  чЫ  ЧТЧ  ччтШчічт  II  И 

екасіаікаіабаде  за  зпаіит  уаіо  такТзигак 
ѵезуаііі  зоЫіаѵаіТт  пата  сігзіѵа  іаігаііѵібѵаіаб 

Однажды,  к  водоёму  отправившись  мыться,  брамин  [тот]  блудницу  по 
имени  Шобхавати  увидал  там  и  весьма  возбудился.  1 1  19  1 1 

ТЧЧТІ  ЧЙЧ  ЙЧ  ЧЧЧ1  ^НТ$Ч  I 

чтчйччч  чйч  Штаччпчч  и  зо  и 

зѵаѵазат  сіііапіпат  ѵіргат іпаіѵа  ЬгзІа'Опа  зипсіап 
ѵаііаіарепа  іассіііат  рпіітаізатаіауаіа 

«По  воле  своей  брамин  богатый  [моим  стал]»  -  поняв  сие,  обрадовалась 
прекрасная.  Мягким  речам  [её]  вняв,  [он,  испытывая]  влюблённость,  к 
обществу  [её]  устремился.  ||  20  || 

ЙЧ  ЧЙ  Н  ЧРЧЧ  ЧЙ  ЧЙ  "Ч  НТ  ЧЧТ  I 
ЧЧ  ЧЧЧЧЗИ  Ч^ЧТ  Ч|ЧЧс5  ЙЧЦЧ:  II  Ч?  II 

зігіуат  каііит  за  іаттепе  раііт  каііит  са  за  іаіііа 
еѵат  катаѵазаи  Ыійіѵа  Ьаііикаіат  ѵцакгаіик 

Женою  [своей]  возжелал  он  сделать  ту  женщину,  как  и  она  [его]  мужем 
[своим].  Таким  образом,  в  страсти  взаимной  любовной  [они  пребывали] 
долгое  время,  утехами  плотскими  наслаждаясь.  ||  21  || 


18 


зчнч  отч  чтч  чічн  йііч  от  і 


от§ч  от  й  ч  чччтч  чотчт  II  44  II 

\Э  о  *ѵ 

азапе  зауапе  рапе  Ыіо]апе  кпсіапе  іаіЬа 
сіатраііѵа  засіа  сіѵаи  іи  ѵаѵгіаіе  рагазрагат 

[Они  вместе]  сидели,  лежали,  пили,  ели  и  развлекались.  Подобно 
[другим]  супружеским  парам,  [уединяясь]  вдвоём,  [они]  всегда 
ограждались  от  других  [людей].  ||  22  || 


ОТТ  Й1Т  ОТ  ЧОТ  ЧіМ^Ч  ЧЧ:  ЧЧ:  I 


ЧТЮТ  ототі 


:  II  43  II 


таіга  рііга  іаіііа  раіпуа  ѵагііо'рі рипак  рипак 
патапуаіа  ѵасазіезат  рараѵгііірагауапак 

Мать,  отец,  а  также  законная  супруга  пытались  отвратить  [его  от  этого] 
снова  и  снова.  [Однако  ж  ]  не  внял  речам  их  закоренелый  грешник. 
1 1  23  1 1 


чтч7  йч*  отт  і 

ЧЧОТОТЧ^НІ  ЧЧОТЯЧЧТ^Ч^Ч  II  48  II 

екасіегзуаѵазасігаігаи  таіагат  рііагат  ѵасііійт 
ргазиріаппуаѵасІкТсІ  сіизіо  дкапапіезапіаіка кагаі 

Однажды,  их  воле  противясь,  [он]  мать,  отца,  законную  жену,  лежащих, 
крепко  спящих,  неисправимый,  убил,  их  добром  завладев.  ||  24  || 


ЗЧОТЙ  ЧЧ  41  (ЧІТЙЧТ  ЧЧТ  ЧЧЧ  I 
ОТОТ  ЮТОТ  ^т\  ЧОТТТЧЧ:  II  4*  II 


аітапшат  сікапат  уасса  ріігасііпат  іаіка  сіііапат 
ѵезуауаі  сіаііаѵапзагѵат  катТ  іадгаіатапазак 

Богатства  брата  жены,  а  также  богатства  несчастного  отца  блуднице 
отдал  [он]  все  [без  остатка]  с  умом,  охваченным  страстью.  1 1  25  1 1 

ЧТЧГ  ЧЙЧЧТЧЧОТЧ:  I 

ОТЧТ1  ОТ^чШч  ЧОТЙ  ОТЮТЧ:  II  4$  II 

зо'ЬкакзуаЬкакзакак  рарТ тасіігарапаіаіазак 
екараіге  засіа' ЬкаикзТі  заѵезуо  Ьгактапасікатак 
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С  тем,  с  кем  не  должно  вкушать,  пищу  вкушал  [он],  грешный;  пьянящие 
напитки  полюбил  страстно;  из  одной  посуды  всегда  ел  он  с  блудницей 
[своею],  наихудший  из  браминов.  1 1  26  1 1 


ЙЯТЯ#  цзеМ  ЯЯ  ВД^НІсІНЧ  II  II 


кадасіддаіѵауодепа  ргаіізіііапатирадаіаб 
зіѵаіауат  дадагза'заи  іаіга  засНіщапаѵгіат 

Когда  же  однажды,  по  случаю,  в  город,  называемый  Пратиштхана, 
пришёл  он,  храм  Шивы  узрел  [там],  в  котором  святые  подвижники 
находились.  1 1  27  1 1 


ЯЯ  Щ  ЯяМ#(Ч!%Я:  I 

ЗТЯТЯ  ШЯ  ФЯ  ФЯТ 


зіЫіѵа  Іаіга  са  ѵірго'заи іѵагепаііргарісіііаіі 
зизгаѵа  заіаіат  заіѵТт  каіііат  ѵіргатикііосідаіат 

И,  будучи  там,  брамин  сей  весьма  сильным  жаром  и  лихорадкой  сражён 
наповал  был.  И  услышал  вечное  сказание  о  Шиве,  брамином  [одним] 
непрерывно  рекомое.  1 1  28  1 1 


яшря  ятатШі#  ТО  I 

^  тая!#  яятатая  и  ^  и 

деѵагаіазса  тазапіе  іѵагепаріфіо  тгіак 
Ьасісіію  уатаЫіаіаік  разаігпТіо  уатаригатЬаІаі 

Дэвараджа  ж  на  исходе  месяца,  лихорадкой  терзаемый,  умер.  Связали 
[его]  слуги  Ямы  и  в  узах  ввели  в  Ямы  город  великий.  1 1  29  1 1 


ятя^ятат:  ш!япта&ячт:  і 

\Э  с\ 

^адЙЯЙда:  II  30  II 


іаѵассЫѵадапаІг)  зиЫігаз  ігізиіапсііа  рапауаЬ 
ЫпазтаЫпазііазагѵапда  гисігакзапсііа ѵідгаііаіі 

Тогда  служители  Шивы,  [в]  белоснежных  [одеждах],  прошествовали  с 
трезубцами  необычайно  прекрасными.  Тела  их  [были]  полностью 
покрыты  пеплом  и  изысканными  рудракшами.  ||  30  || 
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(ЗіФъІФкшни  ррі  чччті  чф  і 

НІЗ[фс||  ^  ЧФ  ЧФ  II  3?  II 

О  С\  \Э  \Э 

зіѵаіокаізатадаіуа  кгиддііа  уатарипт  уауик 
іадауііѵа  іи  іаддйіатзіад'ауііѵа  рипак  рипак 

Из  обители  Шивы  вместе  сойдя,  сердитые,  в  город  Ямы  явились.  И 
обратились  тогда  к  тем  посланникам  [Ямы],  браня  [их],  грозя  [им]  снова 
и  снова.  ||  31  || 

ФФЧТІ  ЖІЧЫ  ЙЧН  Ч7ЧЩЧ  I 

ЗЧЧЗЧ  ОТ  ЧгЦ:  ФОТ  ОТОТФк  II  34  II 

о  \Э  \Э  \Э 

деѵагаіат  зататосуа  ѵітапе  рагатадккиіе 
ираѵезуа  у  ад  а  дйіак  каііазат  дапіитиізикак 

Дэвараджу  освободили  они,  усадив  в  виману  наичудеснейшую.  И  в  то 
время,  когда  посланцы  [Шивы  уж  было]  на  Кайласу  вознестись 
устремились,  1 1  32  1 1 

ОТ  ОТрОТ  ОТФІОТФІОТТтГ  I 

чФгант  ч  отт  ототщШоттч  и  зз  и 

N3  N3 

іада  уатаригітадкуе  такакоіакаіо  'Ыіаѵаі 
дкагтаг^азіи  іат  згиіѵа  зѵаіауадкакігадатаі 

Тогда  в  центре  города  Ямы  великий  шум  поднялся.  [И]  Царь 
Справедливости,  то  услыхав,  за  пределы  дворца  своего  [самолично] 
вышел.  ||  33  || 

отй  ототап^ччтччч  і 
ччэттч  чФгй  отйй  и  38  и 

о 

дгзіѵа'іка  саіиго  дйіап  закзад  гид  га  піѵарагап 
рйІауатаза  дкагтаіпо  дкагтагаіо  уаікаѵідкі 

Узрев  четырёх  посланцев  в  чётках  из  семян  дерева  Рудры,  почтил  их 
поклонами  знающий  правила  Царь  Справедливости.  ||  34  || 

ЗПЧЧ  ТЭТ  НЧ  ЧЧФЧ  ЗЛОТЫЙ:  I 
Ч  ЧЧОТЧТЧ  II  ЗУ  II 

О  “ѵ  о 

Іпапепа  сакзиза  загѵат  ѵгііапіат іпаіаѵапуатак 
па  Ькауаіргзіаѵап  кіпсі  ссііатЫіог  дйіап  такаітапак 
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Мудрости  оком  всё  произошедшее  [прозрев],  понял  [всё]  Яма.  Не 
вопрошал  [ни  о  чём  он]  прекрасных  Шамбху  посланцев  великомудрых. 
II  35  И 

ЧЙШ:  ЧТ№ТТ^  #  ФФІНЧЧЧ?^  I 

7Т  II  3$  II 

\Э 

рйу#а/ ?  ргагіііііазіе  ѵаі  каііазатадататзіада 
сіасіиззіѵауа  затЬауа  іат  сіауаѵагігазауе 

Почтённые  [Ямой],  они  отправились  в  путь.  Прибыв  же  на  Кайласу, 
передали  [Дэвараджу]  Шиве  с  Матерью  [мирозданья],  -  потоку  счастья 
и  сострадания,  прибежищу.  1 1  36  1 1 

Ч^ЧМНІ  I 

ЧРП:  ЧТ%ТНІЧ  ЧІдаТФ  II  II 

\Э  *Ѵ 

сіііапуа  зіѵаригапазуа  каіііа  рагатараѵапТ 
уазуаЬ  згаѵапатаігепа  рарТуапарі  тикііЫіак 

Благословенно  Шива-Пураны  сказание  всеочищающее,  которое, 
услышанным  будучи,  закоренелого  грешника  даже  освобождённым 
делает.  1 1  37  1 1 

НП][ф|с|Чг!|ЩН  47  ’ДТЧ  Ч7*ЩЧ  I 

н4г^ФІЧІ7  II  II 

задазіѵатаЬазіЬапат  рагат  сіііата  рагатрасіат 
уада"ЬигѵедаѵідѵатзаІг)  загѵаіокорагі  зІЫіат 

Вечного  Шивы  великая  обитель  [есть]  наивысший  мир  и  величайшая 
опора,  которая  знатоками  Вед  почитается  [таковой,  в  которой]  все 
другие  миры  покоятся.  ||  38  || 

^[ПЧЩТ:  ^34  Зр%(ч  ЧТЙЧ:  I 

Шят  Фт  чтТччт  II  II 

Ьгактапак  кзаігіуа  ѵаізуаЬ  зйсіга  апуе'рі ргапіпак 
Ытзііа  сІІіапаІоЬІіепа  ЬаЬаѵо  уепа  раріпа 

Браминов,  кшатриев,  вайшьев,  шудр,  а  также  других  живущих 
сгубивший,  до  денег  алчный,  в  грехе  закосневший  1 1  39  1 1 
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ЧТЧІтачта  таНІІЧІ  Щ  ЩЧ:  I 

ООО 

Штач  та  чч^^ч^амч  и  8°  и 

\Э  *ч 

таІгркгѵасІРйРапіа  ѵезуадатТ  са  тадуараР 
деѵагар  сіѵуазіаіга  даіѵа  тикіо' Ыіаѵаікзапаі 

Матери,  отца  [и]  жены  убийца;  связавшийся  с  проституткой,  пьяница 
Дэвараджа  дваждырождённый  мгновенно  достиг,  таким  образом, 
[благодаря  Шива-Пуране]  освобождения.  1 1  40  1 1 


$Ігі  ЧІ*-ФІ*-^  ЧЧТЧЧЧ 

О 


СкКІ^ІчЙ^РЧЧ 

О 


ЧТЧ  II  3  II 


ііі  зпзкапде  таРаригапе  зіѵаригапатаРаітуе  Реѵагаіатикіі  ѵагпапат 

пата  дѵііТуо'дРуауаР 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шыва-Пурана  Махатмъе» 
вторая  глава,  называемая  «Освобождение  Дэвараджи». 


ГЛАВА  III 

«Отречение  Чанчулы» 


зга 

ш  ш  ччтчтч  ччтчч  і 

о  о 

гФЯЧКк^НІ#^  ^ТТ^^ЧЧ:  ЧЧ:  II  ?  II 


заипака  иѵаса 

зйіа  зйіа  таРаЬРада  загѵаіпо'зі  таРатаіе 
іѵафгазасІаікгіагіРо  'Рат  кгіаііРо  'РатрипаР  рипаР 

Шаунака  сказал: 

Сута,  Сута,  [обладатель]  великой  доли,  всезнающий,  великомудрый!  По 
милости  твоей  вознагражден  я;  вознагражден  я  снова  и  снова.  1 1  1  1 1 


ч  та  ЧЧ^  Ч$ЧЙ  ЧІ^Ч  I 

\Э 

зтачй  та  ^ччЙч 


іііРазатітат  згиіѵа  тапо  те'ііѵа  тодаіе 
апуатарі  каІРат  затЬРогѵасІа  ргетаѵіѵагсІсІРіпТт 
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Рассказ  сей  услышав,  ум  мой  весьма  насладился.  Другую  ж  историю  о 
Шамбху  поведай,  любовь  и  привязанность  [к  Нему]  увеличивающую. 
І|2|| 


ЧЙ5:  ФЗТІЧ  I 

ФЧШЧТЧН  ЧІфсіМФД  II  5  II 

\Э  \Э  ѵ 

патгіатріЬаіат  Іоке  тикіііі  кѵарі  заЬЬаіуаІе 
затЬЬоЬ  каіііазиббарапат  ргаіуакзат  тикіібауакат 

Амриту  пьющие  не  удостаиваются  освобождения  нигде  в  [этом]  мире.  О 
Шамбху  ж  сказанья  нектара  питье  определённо  освобождение  дарует. 
II  3  И 

ФЧТ  гтсГ  Ч  | 

($|фъ)ф  ?Г^:  II  8  II 

дбапуа  дбапуа  каіііа  затЫіозІѵат  дЬапуо  сіііапуа  еѵа  са 
уабакагпапатаігепа  зіѵаіокат  ѵга]еппагак 

Благословенно,  благословенно  сказание,  Шамбху  прославляющее! 
Благословенно  и  ещё  раз  благословенно!  [Ибо]  тот  человек,  чьего  слуха 
достигает  [даже]  малая  его  часть,  в  обитель  Шивы  отправляется.  1 1  4  1 1 


ш  зчтч 

с\ 

т  #ТФ  ^1  I 

о  \Э  \Э  \Э 


:  II  *  II 


зйіа  иѵаса 

згпи  заипака  ѵакзуаті  Іѵададге  дибуатаруиіа 
уаіазіѵат  зіѵаЫіакіапат  адгапТгѵеба  ѵіііатак 

Сута  сказал: 

Внимай  же,  о  Шаунака,  мною  рекомой  тебе,  наилучшему,  тайне.  [Ибо] 
кто,  как  не  ты,  первейший  из  преданных  Шивы  и  лучший  из  знатоков 
Вед?  1 1  5  1 1 

^  7ІТЧІ  ЩМ^ФМФ:  I 
ЧНЁД  ЧЧ  ЧТЙНТ  ЧЧР  II  5  II 

затибгапікаіе  безе  дгато  ЬазкаІазат]пакаб 
ѵазапіі  уаіга  рарізіЬа  ѵесІасІІіагтоуіЫіа  ]апаЬ 
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В  [одной]  находящейся  близ  океана  стране  есть  деревня,  известная  как 
Башкала.  И  проживают  там  грешные,  оставившие  все  добродетели  Вед 
люди.  1 1  6  1 1 

сгнт  чйччтчттчі  йФп  ЙЩЧЧ:  | 

<2>ЧІ<ад:  ЧПЗД7Т:  ЧТЧЧІЧРіЧ:  <Чс^|:  II  'З  II 

сіизіа  сіигѵізауаітапо  пігсіаіѵа іііітаѵгіііауаіі 
кгзТЬаІаІі  зазІгадЬагаЬ  рагазІпЫюдіпаЬ  ккаіак 

Развращённые,  злобные  духом,  [всего]  божественного  чурающиеся, 
путями  порока  ходящие.  Искусные  в  земледельи,  [но]  носящие  оружие, 
[и]  чужими  жёнами  наслаждающиеся,  злодеи.  ||  7  || 

Ч  ЧП#Ч  47  ІЧ  Ч  I 
Ч^ЧШЩТ^  Й7ЧТ:  Ч^ТЧ^Ч:  II  *  II 

\Э  \Э  \Э  43 

упала  ѵаігадуа  засісікагтат  па  іапапіі  рагат  кі  іе 
кикаіказгаѵапасікуези  пігаіак  разикисісікауак 

Знание,  отречение,  вечные  принципы  не  ведомы  им,  наихудшим. 
Дурных  историй  и  сплетен  слушанием  всецело  поглощены  [они, 
обладатели]  животного  разума.  ||  8  || 


ЗРЧ  чФи  ЧрІЧ: 

43 


:  7ЧЧЧ:  I 


Ч*Ч5#17ЧТ  (ЧТЧ  МРга  3  II  Я  II 

\Э 


апуе  ѵагпазса  кисікіуак  зѵасікагтаѵітиккак  ккаіак 
кикагтапігаіа  пііуат  засіа  ѵізауіпазса  Іе 

[И  хотя  они  и]  различаются  варнами,  [но  при  том]  безрассудны, 
обязанности  свои  презирают,  злодеи,  всегда  дурными  делами  занятые, 
к  плотским  удовольствиям  тяготеющие.  1 1  9  1 1 


ШЧ:  ШШ  Ч^Т:  7^7*4:  ЧТЧсЧсЧН:  I 

\Э 

ЧрДЧІ  Б^ГЧТр^Ч:  ЩсНМКЧЙЧТ:  II  ?о  || 

43  <0 

зігіуак  загѵазса  киіііак  зѵаігіпуак  рараіаіазак 
кисііііуо  ѵуаЬкісагіпуак  засі  ѵгііасагаѵафіак 


Женщины  [же  там]  все  бесчестны,  своенравные,  порочных  [связей] 
страстно  жаждущие.  Безрассудные  [и]  распутные,  с  истинного  пути 
сбившиеся.  1 1  10  1 1 
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ЧЧ  то  тотонМ  I 

ЧТО  ТО  ЙЧ  ЗТШЙТОТО:  II  ??  II 

еѵат  киіапазатѵазе  дгате  ЬазкаІазатЩе 
іаігаіко  Ьіпсіидо  пата  ѵірга  азІптакасЛіатак 

Таким  образом,  [очень]  плохие  люди  живут  в  деревне,  известной  как 
Башкала.  И  [жил]  там  [некогда]  один  брамин,  по  имени  Биндуга,  весьма 
низко  падший.  1 1  11  1 1 


Н  ТОГО  точтч!  ТОТ+Т  I 

ЗТОТЙФЧТО  ФНІФЙТОНЧ:  II  II 

с\  \Э 

за  сіигаіта  таІіарарТ зисіаго'рі  китагдадаб 
ѵезуараіігЬаЫійѵаіІіа  катакиіііатапазак 

С  дурными  помыслами,  великий  грешник,  [он],  даже  [будучи]  женат, 
распутничал.  Владельцем  куртизанки  был  [он],  и  разум  его  был 
опаляем  страстью  [к  ней].  1 1  12  1 1 


ТТОІ  то  (что  (тот  НЧЙФт  I 
Н  ТОШ  ТО  II  II 

\Э 

зѵараіпТт  сапсиіат  пата  Ыіѵа  пііуат  зисІІіагтіпТт 
гете  за  ѵезуауа  ёизіак  зтагаЬапаргарТсНіак 

Свою  законную  супругу  по  имени  Чанчула,  всегда  [бывшую]  весьма 
праведной,  оставил  [и],  возлежа,  за  её  спиной  с  куртизанкой 
предавался  разврату  [он],  Камы  стрелою  сражённый.  ||  13  | 

Чч  ЧТОІ  ТО(ТО  ЧТОТОТ  ФфФі:  I 
нт  точФттортч  ТЧЧЧЙЧ  Щ  ^ЧЩФТ  II  II 

еѵат  каіо  ѵуаіТуауа  такатзіазуа  кикагтапак 
за  зѵадЬагта  Ыіауаікіезаі  зтагагіарі  са  сапсиіа 

Так  времени  [много]  минуло  в  колоссальном  обмане  и  злодеяниях.  И 
весьма  о  своём  благочестии  и  целомудрии  переживавшая  [прежде] 
Чанчула  также  Камой  терзаема  стала.  1 1  14  1 1 


ЗТ€]  НИІ^НІ  ЧУЙ  Я^НФЙсНІ  I 

Ч  II  II 
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аіііа  Іазуапдапа  зарі  ргагифапаѵауаиѵапа 
а ѵізаЬуазтага ѵеза  зѵадЬагтадѵігагата  Ііа 

Тогда  как  тело  её,  в  полном  цвету,  страстно  ласк  вожделело,  не  будучи 
в  силах  желания  страсти  снести;  от  предназначения  своего  -  мужа 
радовать  -  она  отреклась.  1 1  15  1 1 

4174  4^41  та  74  ЧТЧ4  444:  I 
ЧІ4^І4  с|^)[г|гс||  444741  Ч4Т#4Т  II  II 

Іагепа  запдаііат  гаігаи  гете  рарепа  диріаіак 
раіісігзііт  ѵапсауііѵа  Ыігазіазаііѵа  китагдада 

С  любовником  грешным  совместно  в  ночи,  втайне  от  мужа,  желаньям 
[своим  потакая];  отпала  от  праведности,  [на]  путь  [встав]  порочный. 
II  16  М 

Ф4ЙН  4Т  44414  та#  ЩЪІ  44  I 
4т>і  тщ4т  7Й  44^  тайіта  II  II 

касіасіі  Іат  сіигасагат  зѵараіпТт  сапсиіат  типе 
Іагепа  запдаіат  гаігаи  сіасіагза  зтагаѵіііѵаіат 

И  однажды  бесстыдства  их  муж  Чанчулы  увидел,  о  мудрец.  Как  с 
любовником  ночью  [были  они],  сражённые  Камой.  1 1  17  1 1 

4|Т  4Т  4Й4Т  Ч#  ФФ4Т4Ч4ТТ44Т4  I 
4Т>1  7Щ4Т  7Т4Т  #N1^414  444:  II  II 

сігзіѵа  Іат  сійзііат  раітт  кикагтазакіатапазат 
Іагепа  запдаіат  гаігаи  кгосіііасісігисіаѵа  ѵедаіак 

Увидев  свою  жену  опороченной,  дурное  творящей,  бесстыдно  к 
любовнику  ночью  льнущей,  в  досаде  и  гневе  он  бросился  [к  ним]. 
1 1  18  1 1 

44144  4^  4Н4МЧ  {#=44  Ж:  I 
ЧФ|Ы  ^4  41#  444Т44І4Т47  4  II  ^  II 

Іатадаіат  дгііе  дизіатаіпауа  Ьіпсіидат  кііаіак 
раіауііо  сігиіат  іаго  ѵедаіазсііасітаѵапза  ѵаі 

То,  что  пришёл  домой  зловредный  Биндуга,  заметив,  коварный 
любовник  быстро  сбежал,  волнуясь,  замаскировавшись.  ||  19  || 
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зга  Ч  Ч#  ЧЧЙЧ  ЩЧЧФ  I 

ЧЙФЙЧ  Ч^ЧЧ?}  ЧЧ:  ЧЧ7ЧШЧЧ  II  4о  || 

\Э  \Э  \Э  ^ 

аіііа  за  Ыпсіидак  раіпТт  дгШѵа  зидигазауаЬ 
тизііЬапсІІіепа  запіадуа  рипаЬ  рипагаіасіауаі 

Тогда  он,  Биндуга,  жену  порочную,  дома  ложе  супружеское 
осквернившую,  сжав  кулаки,  бранил,  и  грозил  ей  снова  и  снова,  хватая 
[её].  И  20  И 

чт  чй  чтізгіі  чй  ч^фі  тчйпі  <°1<т>1  I 
фйчт  йФп  чтч  тччй  ЙЧ^Ч  дач  II  Ч?  II 

за  пап  іасіііа  Ыіагіга  сапсиіа  зѵаігіпТ  кЬа!а 
кирііа  пігЫіауа  ргаЬа  зѵараііт  Ьіпсіидат  кііаіат 

Она  [же],  Чанчула,  женщина,  побитая  [своим]  мужем,  вредная  и 
своенравная,  сердито  и  гневно  обратилась  к  своему  мужу  Биндуге, 
[такому  же]  вредному:  ||  21  || 

"ЧЩЧ7ІЧГЧ 

ЧЧРЧЙЙЧ  ФТЧ  ЧТЧ  ЧТЧЧТ  ФЙ:  I 

чт  йчтч  тччй  щ  чччі  чйчйчй  II  44  II 

\Э  ѵ 


сапсиіоѵаса 

Ыіаѵапргаіісііпат  катат  гатаіе  ѵезуауа  кисНіТЬ 
таііі  ѵіЬауа  зѵараІпТт  са  уиѵаіТт  раіізеѵіпТт 

Чанчула  сказала: 

Каждый  день  наслаждаешься  [ты]  проституткой  бесстыдно,  игнорируя 
меня,  свою  молодую  жену,  мужу  служащую.  1 1  22  1 1 

ЧЧФФ  44442*  ФНІФЙгННЧ:  I 

ЙЧТ  ЧЙЙЧЧ  Т4ТЧ  ФТ  ч(чЗ  Ч4ТЧ  ЧЧЧ  II  43  II 

гйраѵаіуа  уиѵаіуазса  катакиіііасеіазаіі 
ѵіпа  раііѵікагат  зуаі  ка  даіігте  Ыіаѵап  ѵасіеі 

Красива  и  молода  [я],  и  страстью  сердце  [моё]  палимо,  тогда  как 
супружеским  усладам  возможности  нет  [у  меня  предаться  иной].  Что  ж 
делать  мне?!  Скажи  ж,  господин!  ||  23  || 
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зщ  н^і^чоіні  нсміснй^т  і 

Ч^Ч  ЧЧ  ЧЧЧ^ЧІ  ЧЧ  II  38  II 

акат  такагйраѵаіТ паѵауаиѵапа  ѵікѵаіа 
каікат  заке  катасіикккат  іаѵа  запдаѵіпа"ііасІкТк 

Я  очень  красива,  весьма  молода  и  страстна.  Скажи,  супруг,  [как  же  мне 
иначе]  страсти  муки  [снести,  коль]  твоего  общества  лишена  я,  [тобой] 
обделённая?  1 1  24  1 1 

Ш  ЗЧГЧ 

о 

Ч  ЧЧТ  ТО?  ЧЧ^Ы^ІІЗДЧ:  I 
Ч?ЧГЧ  Й^Ч:  ЧТЯ?  ЧЧЧ^Йта:  да:  II  3*  II 

зйіа  иѵаса 

ііуикіак  за  іауа  тйгкііо  тйбкасІкІгЬгактапо  'сікатак 
ргоѵаса  Ыпсіидак  рарТ  зѵасіііагта  ѵі тикка  к  ккаіак 

Сута  сказал: 

И  сказал  ей  [тогда]  глупый  Биндуга,  бестолковый  и  падший  брамин, 
грешник  порочный,  от  долга  своего  отвернувшийся:  ||  25  || 

йта  зчгч 

чтатач?^  (ч  чтачічтачччі  і 

(чч  ч^чгіч  чччгч  чч  чта  чч  та  іі  з$  іі 

Ьіпсіида  иѵаса 

заіуатеіаііѵауокіат  кі  катаѵуакиіасеіаза 
кііат  ѵакзуаті  іазтаііе  згпи  капіе  Ькауат  іуа]а 

Биндуга  сказал: 

Истинно  тобой  сказанное,  что  страстью  всецело  [твой]  разум  опутан. 
Идею  такую  скажу  тебе  я.  Внимай  же,  прекрасная,  страхи  отринув. 

II  26  И 

чгтМч?  ?та  й  йччт  йччч  ч  і 
чччтта  та!  (ч  таг  та:  чч  ?йч  и  з^э  и 

Іагаігѵікага  пііуат  Іѵат  сеіаза  пігккауепа  ѵаі 
сікапатакагза  ІеЬкуо  кі  сіаііѵа  іеккуак  рагат  гаііт 

Любовников  бери  постоянно  ты  без  опаски  в  уме.  И  плату  всегда 
побуждай  их  давать  тебе  за  [доставленное]  удовольствие.  1 1  27  1 1 
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та  Ш  Ч  I 

чтап4  тач  ччтй  щ  і=п=пТч  щ  и  ^  и 

о 

іасісіііапат  сіеііі  загѵат  те  ѵезуазатзакіасеіазаіі 
таііаізѵаііііат  Ыіаѵеппйпат  Іаѵарі  са  татарі  са 

Деньги  же  те  все  мне  отдавай  и  той  куртизанке,  что  сердцу  мила  моему. 
Главные  интересы  так  соблюдём  и  твои  и  мои.  1 1  28  1 1 

Ш  Зс|Щ 

Ф  чфга:  ^  ъ&т  НТ  I 
ЧФТЧЧ  ЯрШІ<?  II  ^  II 

о 

зйіа  иѵаса 

ііі  Ыіаііп/асаіі  згиіѵа  сапсиіа  ІадѵадЬйзса  за 
іаіііеіі  Ыіагіп/асапат  ргаіцадгаііа  (ігзіасіШ 

Сута  сказал: 

Такие  слова  супруга  услышав,  Чанчула,  эта  молодая  женщина, 
согласилась  с  высказанным  мужем  предложением  с  радостью.  ||  29  || 

та  ЧТ  Ч  Ч*Т§  <|5ЧТЧЧТ  I 

та4(та  та  (ч4чч  ф^чнт  и  з°  и 

\Э  \Э 

кгіѵаіѵат  затауат  Іаи  ѵаі  сІатраіТ  сіизіатапазаи 
кикагтапігаіаи  іаіаи  пігЫіауепа  кисеіаза 

Заключив  такой  договор,  оба  они  —  муж  и  жена,  умом  извращённые, 
бесстыдства  [свои]  по  ночам  творили  без  страха,  порочные  сердцем. 
II  30  И 

чч  ччітч  та^тантчччі:  і 
н^і-фісь)  тнчйтч  йтаі  тачні:  и  ??  и 

о 

еѵат  іауозіи  сіатраіуог  сіигасага  ргаѵгііауоіі 
таііапкаіо  ѵуаіТуауа  пізрііаіо  тйсііпасеіазоіг] 

Так  эти  двое  супругов  в  полнейшем  беспутстве  огромное  количество 
времени  впустую  потратили,  неразумные.  ||  31  || 

ЗТЧ  %[:  Ц  ЧфЗДЧ:  I 

чта  (ччч  иші  тан  та  да:  и  зз  и 
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аіііа  ѵіргаЬ  за  китаіігЫпсІидо  ѵгзаііраіііі 
каіепа  пісіііапат  ргаріо  іадата  пагакат  кііаіак 

Потом  брамин  сей  скудоумный,  порочный  Биндуга,  любовницей 
[имевший]  шудрянку,  в  конце  концов  умер  и  ниспровергся  в  ад  Нараку. 
II  32  || 


ЧЭТЧТ  ЧНТ^НТТЙ  НІЧТЙ  Н  Ч^Й:  I 

р  РЙ  ЧТЙ  ЧЧ^И  II  33  II 


Ыіикіѵа  пагакасіиккііапі  Ьаііѵаііапі  за  тибііасіііііі 
ѵіпсіііуе' Ыіаѵаірізасо  /?/  дігаи  рарТ Ыіауапкагак 

Вкусив  в  [изобилии]  адских  мук,  он,  скудоумый,  многих  сгубивший,  в 
[горах]  Виндхья  пишачею  стал,  пожирающим  грешников,  страх 
внушающим.  ||  33  1 1 


ЧЧ  ЧЙ?  ЧрЧЧ  Ч  РрЧЧ  I 

ЗЧТН  ТЧЧЧ  ЧЙІТНЧТЙ  РТЧЧЙ:  II  58  II 

О  \Э  с\ 

тгіе  Ыіаііагі  іазтіп  ѵаі  сіигасаге'іііа  Ьіпсіиде 
иѵаза  зѵадгЬе  риігаізсігакаіат  ѵітйбІіасІкіТб 

По  смерти  же  мужа,  этого  беспутного  Биндуги,  она,  [ Чанчула ,  ещё] 
долго  жила  в  своём  доме  [вместе  со  своими]  сыновьями,  [всё  так  же] 
распутно.  ||  34  1 1 

ЧЧ  РЧЧЙ  ЧТЙ  НТ  ЧЙ  ^ЦсЧ^І  I 

зттйч  ччч?чт  йчт  (фй^фін4Ісмі  и  з*  и 

еѵаііі  ѵіІіагаіТ іагаИп  за  пап  сапсиіаііѵауа 
азТі  катагаіа  рпіа  кіпсісіиікгапіауаиѵапа 

Так,  проводя  время  с  разными  любовниками,  женщина,  прозываемая 
Чанчулой,  не  гнушалась  наслаждаться  [с  ними]  чувственными  утехами, 
пока  её  не  минула  молодость.  1 1  35  1 1 


ЧФЧТ  ЧЧЧЙЧ  НЧІТЧ 
НТ  ЧЙ  Ч^ТрТ:  НЩ  ЙЧЙ  ЧЧЧТЧ#  II  34  II 


екасіа  сіаіѵауодепа  затргаріе  рипуарагѵапі 

за  пап  ЬапсНіиЫіік  загсісіііат  докатат  кзеігатауауаи 
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Однажды  божественный  йогин  встретился  [ей]  в  благоприятное  время 
на  растущей  луне,  [после  чего]  она  со  многими  другими  родственниками 
в  место,  называемое  Г окарна,  отправилась.  1 1  36  1 1 

ЯЩШ  От  те  Ч#ЧЙ#ФТТН(Ч  I 

те!  нтчтей  ни  чи  ччтч  нчнй:  и  и 

ргазапдаіза  іасіа  даіѵа  казтітзсіііТгіІіараіііазі 
зазпаи  затапуаіо  уаіга  іаіга  ЬаЫігата  ЬапбііиЫіііі 

Тогда,  следуя  [его  наставлению  и]  странствуя  со  [своими] 
родственниками  по  разным  местам,  она  подошла  к  одному  священному 
водоёму  и  омылась  в  нём  целиком  и  буднично.  1 1  37  1 1 

чтении  ч^чМчнчте  ЧЧТЧ  I 

ИНТИ  теНТ  ТТЧІ:  Ч*ЧТ  ^  НТ  II  3^  II 

\Э  \Э 

деѵаіауе'ііаа  казтітзсісІсІаіѵа]патикііаіаіі  зиЫіат 
зизгаѵа  заікаіііат  затЫіок  рипуат  раигапікТт  са  за 

[А]  в  это  время  в  некоем  божьем  храме  [один]  искусный  [брамин-] 
богослов  рассказывал  Шамбху  Пурану  благословенную,  и  часть  [её]  она 
услыхала.  1 1  38  1 1 

нйччт  эпттечт  ТО  ЧЧІФІ'Ч:  I 
тртеінчіиі  йчРч  течете  и  зя  и 


уозііат  іагазакіапат  пагаке  уатакіпкагак 
запіаріаіоііарагідііат  кзірапіі  зтагатапсііге 

«Женщине,  любовниками  увлекавшейся,  в  Нараке  слуги  Ямы  железную, 
раскалённую  докрасна  шипованную  палицу  в  лоно  суют».  1 1  39  1 1 


тен  те  НТ  ^  II  Во  || 


ііі  раигапікепокіат  згиіѵа  ѵаігадуа  ѵагсісііііпіт 
каіІіатазТсІЫіауосІѵідпа  сакатре  іаіга  за  са  ѵаі 

Эту  часть  Пураны,  отреченность  увеличивающую,  услышала  она  и  от 
рассказа  этого  затрепетала  и  задрожала  со  страху.  1 1  40  1 1 

Ч>НТ  МЧІЯТ  НТ  ЧТЧ  РніЧЧ  "ЧЧЧ  Т[  | 

ч!чт  ИЙ  ч  ятч  нн  нчтте  Ш^ТЧ  ІІ  8?  II 
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каіііа  затаріаи  за  пап  пігдаіези  іапези  са 
ЬШа  гаііазі  іаііі  ргака  заіѵаііі  затѵасакат  сіѵцат 

По  окончании  же  рассказа,  когда  все  люди  разошлись,  эта  женщина, 
охваченная  ужасом,  наедине  подошла  к  рассказчику,  —  преданному 
Шиве  брамину ,  и  обратилась  к  нему.  1 1  41  1 1 

■с|^ф]с||-с| 

даЧ^МЧ^ІН-г4І  ^пФфЧ  I 
дат  ЧЧр?  ЧЧТЙЧ  ^ЧТ  ^СІН^НІЧ  II  83  II 

сапсиіоѵаса 

Ьгактатзіѵат  згпѵазадѵгііатаіапапіуа  зѵасікагтакат 
згиіѵа  татисісікага  зѵатіп  кграт  кгіѵаіиіатарі 

Чанчула  сказала: 

О  брамин,  выслушай  полную  правду  [о  том,  что  творила  я],  худшая  из 
людей,  долг  свой  оставив.  Выслушав  же,  спаси  меня,  господин!  Сотвори 
милость,  о  бесподобный!  1 1  42  1 1 

Фч  ЧсФ  ЧТЧ  ЧЧТ  Ч^ЙЧТ  ЧЧІ  I 
%Т  ФісЧЧ:  Ш  Фч  ЧЦЧТдаТ  II  8?  II 


сагііат  зиІЬапат  рарат  тауа  тибкабкіуа  ргаЫіо 
пТіат  раитзсаіуаіак  загѵат  уаиѵапат  табапапсікауа 

Предавалась  я  блуду,  греху  безрассудно,  иллюзией  [околдованная],  о 
господин.  Входили  [ко  мне]  вожделеющие  мужчины  всю  мою  молодость 
умопомрачительную.  1 1  43  1 1 


3]гф  с|-еЦ  ЧЭД 

\Э 

да  ЧЧ1ЧЧ1  ЧТ$Ч  ЧЧЧдаФФіЧЧ  II  88  II 


згиіѵесіат  ѵасапат  Іе'сіуа  ѵаігадуагаза]гтккііат 
Іаіа  такаккауа  за' кат  закатраііаѵіуодіка 

Великий  страх  меня  охватил  и  дрожь  ощутила  [я],  услышав  ту  истину, 
что  ты  говорил  сейчас,  отречения  суть  раскрывающую.  1 1  44  1 1 

й^чт  чФчч  чтчт  фіччФФнчіч  I 
(да  Фччтччч  (чч*й  (ч  ччФч:  и  8*  и 

\Э  \Э 


сікіптат  тибкабкіуат  рарат  кататокііасеіазат 
піпсіуат  сіигѵізауазакіат  ѵітиккіт  к і  зѵасікагтаіак 
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Позор  же  мне,  неразумной  и  грешной,  с  умом,  помрачённым  похотью! 
Порицания  [достойна  я],  дурного  державшаяся,  от  обязанностей  своих 
отвернувшаяся!  1 1  45  1 1 

4ФЧМ  тата!та  (оМ|[$МН  I 

Ч^ТЧТЧ  II  8$  II 

уасіаіразуа  зикЬазуагОіе  зѵакагуазуа  ѵіпазіпат 
такарарат  кііат  дЬогата]апап1уа  'Ііказіадат 

[Ради]  получения  незначительного  удовольствия,  утратив  [благие] 
качества,  [я]  совершала  великий  и  тяжкий  грех,  ужасно  опорочив  по 
невежеству  многие  поколения  [своего]  рода.  1 1  46  1 1 

ЧТв#Г  срШ  ФТ  ФТ  ФІ  Щ  I 

ФІ  ^  та#  ЧТ  та  татФнЧМНІЧ  II  8*3  II 

уазуаті  сіигдаііт  кат  кат  дііогат  Ьа  казіасіауітт 
ко  іпо  уазуаіі  тэт  іаіга  китагдагаіатапазат 

О  нет!  Кто  же  разрушит  те  злодеяния,  что  творила  я,  держась  дурных 
стезей?  Который  мудрец  попытается  [спасти]  меня  такую,  разумом  к 
порочным  путям  склонную?  1 1  47  1 1 

та  татат-та  тага  і 
та  та  тага  чй  та  и  8^  и 

*ѵ  о 

тагапе  уатасійіатзіапкаіііат  сігакзуе  Ыіауапкагап 
каіііат  разаігЬаІаі  капікіе  ЬадЬуатапа  сІІігИт  ІаЫіе 

Каково  [будет  мне,  когда]  в  момент  смерти  Ямы  посланцев  с  мотыгами 
[я]  увижу,  ужас  внушающих;  [когда]  петлю  против  воли  моей  на  шею 
накинув,  удерживать  [меня  будут  они]  в  [таком]  положении?  1 1  48  1 1 

та  та  ^ртач  і 
татт  та  та!  ^  йта:  и  ^  и 

каіііат  заііізуе  пагаке  кііапсіазо  сіеііактіапат 
уаіапат  Іаіга  та/іаІТт  сіиккііасіат  са  ѵізезаіаіі 

Как  же  снести  [мне]  в  аду,  [когда]  тело  [моё  будет]  растерзано  и 
разорвано  на  части?  [Ведь]  муки  ада  в  моём  случае  особо  изощрены  и 
причиняют  ужасные  страдания.  1 1  49  1 1 
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йчт  %т(чР^ічі  тччтй  #ччі  і 

Ч#  Ч^Ч*Ч5Ч  РіЧТ  ^:^4%п  II  *о  II 

сііѵа  сезіатіпдгіуапат  каіііат  ргарзуаті  зосаіТ 
гаігаи  каіііат  ІаЫіізуе'ііат  пісігат  сіиіікііарапріиіа 

Днём  движения  органов  чувств  как  продолжать  ощущать  мне?  И  ночью 
как  же  спать  смогу  я,  горем  охваченная?  1 1  50  1 1 

чт  ччтРч  Ч  ч^чіРч  ЙЧ^ЧЧТрЧ  щ  | 
ч^т^ч  йчнтФч  Ч^^МЧЧ  II  II 

ііа  ііаіазті  са  сіадсіііазті  ѵісІТгпаіігсІауазті  са 
загѵаіііа'ііат  ѵіпазіа'зті раріт  загѵаіііаруаііат 

О!  Пропащая  и  несчастная  я,  с  разбитым  сердцем!  В  любом  случае  я  та, 
кому  любы  были  ужасные  грехи  всевозможные.  ||  51  || 

ЧТ  РіЗ  ЧТ  ЧЧТЧТЧ  Ч^ЧТ  Ч^ТЧ  | 

зйй  ч^чччій  ч^ччччтчч!  II  II 

/7а  ѵісіііе  тэт  таііараре  сіаііѵа  диіізетизіт  ііаіііаі 
араііі  уаізѵасіііагтасіѵаі  загѵазаикііуакагасіаііо 

О  доля  моя  великогрешная!  Наделив  меня  порочным  умом,  [ты] 
вынудила  [меня]  отпасть  от  своего  долга,  [следование  которому]  всеми 
благами  наделяет  и  счастьем.  1 1  52  1 1 

^ЯІНИ  ЧЧЧЧТЧ  ЧсИН^ЧІ  I 

Ч(ЧЧІ  ЧР  ЧЧЧТЧЙРчМ  ЧЧ  II  II 

зйіаргоіазуа  заііадгаі  раіаіазіипдаіо  сіѵца 
уасісіиіікііат  сіеіііпо  дііогат  іазтаікоіідипат  тэта 

Посаженный  на  кол,  камнем  сброшенный  с  высокой  горы,  о 
дваждырождённый,  [испытывает]  ужасные  телесные  муки.  Однако  мои 
[нынешние  мучения]  в  десять  миллионов  раз  сильнее.  ||  53  || 

ЗТЧЧЧЧЧ  ЧрЧІ  Ч^Т  ЧЧТсЧТ  ЧЧ  ЧЧЧ  I 
Ч  ЧЙЧІЧЧ  ЯТЧІ  ЧЧТТЧЧЧ  ЖІЧЧ:  II  II 

азѵатесіііазаіат  кгіѵа  дапдат  зпаіѵа  заіат  затаіі 
па  зисісіііідауаіе  ргауо  таіраразуа  дапуазаіі 
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Сотню  Ашвамедх  выполнив,  равно  как  и  сотню  раз  в  Ганге  омывшись, 
не  очиститься  [мне,  ибо]  настолько  грехи  мои  тяжелы.  1 1  54  1 1 

&  Ф<)(4  ЧЧ  Ч^ТТІЧ  ^  ЧТ  РКЧНІЧЧ  I 

ч^і  чт  чтчч  чт  чч^чі  чтчч^ч  и  **  и 

кіт  каготі  кѵа  дассііаті  кат  ѵа  загапатазгауе 
ко  ѵа  ігауеіа  татіоке  раіапіТт  пагакагпаѵе 

О  нет!  Что  делать  мне?  Куда  идти?  К  кому  за  защитой  прибегнуть?  Или 
нет  [для]  меня  в  [этом]  мире  спасителя  от  падения  в  пропасть  ада? 
II  55  И 

?ЧЧЧ  Ч  ЧТЧТ  ?Ч  (ЧЧТ^Ч  Ч  I 

ЧТ  ч)ЧТ  ^чтчч  ЧЧЧ  ЧЧТЧ  II  II 

Іѵатеѵа  те  дигигЬгаіітатзіѵат  таіа  іѵат  рііа'зі  са 
исісіііагосісіііага  тат  сІТпат  Іѵатеѵа  загапат  даіат 

Ты  есмь  мой  учитель,  о  брамин,  а  также  мать  и  отец!  От  уз  этих  избавь 
меня,  никудышную.  К  тебе  прибегаю  я  за  защитой  и  помощью.  1 1  56  1 1 

ЧЧ  ЗЧГЧ 

ЧЦЧЙІЧІ  ЧЙЧЩЧЧ^Ч  I 

^ЧЧТ  ФТТЧ  ЧЧТЧ  ЧЩЩ:  Ч  (Ч  II  II 

зйіа  иѵаса 

ііі  защаіапігѵебат  раіііапсагапасіѵауе 
иіііларуа  кграуа  ббТтап  ЬаЫіазе  Ьгаіітапаіі  за  ііі 

Сута  сказал: 

Она  смиренно  припала  к  стопам  милостивого,  понимающего  и  готового 
[помочь  ей].  Брамин  же  тот,  подняв  её,  [молвил]:  1 1  57  1 1 


^ІЧ  ЧТТЧЧЧ  (ччччччтщчч  ЧзрТЧ^РЧЧЧЧ 

ЧТЧ  ЧЧГЧІ^ЧТЧ  II  3  II 

о 

ііі  зпзкапсіе  таііаригапе  зіѵаригапатаііаітуе  сапсиіаѵаігадуа  ѵагпапат 

пата  ійТуо'дізуауаіі 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шыва-Пурана  Махатмъе» 
третья  глава,  называемая  «Отречение  Чанчулы». 
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ГЛАВА  IV 

«Отречение  Чанчулы» 
(продолжение) 


ёітга  мм 

йда  ^  я^ртй  йгагаті  гаті 
да  (фмч^ім  зга  йтатага  и  ?  II 

о  о  ѵ 

Ьгаіітапа  иѵаса 

сіізіуа  каіе  ргаЬисІсЛіазі  зіѵапидгакаіо  ѵагат 
ітат  зіѵаригапазуа  згиіѵа  ѵаігадуаѵаІкаІЬат 

Брамин  сказал: 

Своевременно  пробудилась  ты  [благодаря]  благосклонности  и  милости 
Шивы,  этой  Шива-Пураны  услышав  сказание,  что  отрешенности 
равнозначно.  1 1  1  1 1 

ЧТ  ЭДЩЙЯЙ  Й  [$|с|М  ЗК°І  га  I 
йгага  та  ЯТЯ  ШІ  ЙтаТЙП  Я  II 

\Э 

та  ЫіаізТгсІѵцараІпі  іѵат  зіѵазуа  загапат  ѵгаіа 
зіѵапидгаЬаіаЬ  загѵат  рарат  засіуо  ѵіпазуаіі 

Не  бойся,  о  супруга  дваждырождённого!  К  Шиве  за  защитой  прибегни! 
[Ибо]  милостью  Шивы  все  грехи  в  один  миг  разрушаются.  1 1  2  1 1 

Ч?ЧТЙ  Ч  47  га  ВісісЙЙшРсі^  I 
чйчін  йтйч  тт^т  ч  тага  II  5  II 

\Э 

ѵакзуаті  Іе  рагат  ѵазіи  зіѵаШізатапѵііат 
Ыпаѵізуаіі  даіігуепа  загѵасіа  Іе  зиккаѵака 

Возвещу  я  тебе  главнейшую  суть  [того,  что  с]  прославлением  Шивы 
связано,  [что]  всегда  будет  приносить  тебе  счастье.  1 1  3  1 1 

гаадгата  га  3  і 
ящгайга  да  гай  йга  м  и  8  и 

\Э  \Э 

заІкаІЬазгаѵападеѵа  іаіа  Іе  таііпсІгзТ 
рапсаііарапѵііа  зисісіііа  ѵаігадуат  ѵізауези  са 
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Истинного  сказания  [этого]  слушание  освободило  твой  разум,  [как] 
видишь.  [С  аскетической  практикой]  пяти  огней  сопоставимо  очищение 
и  отречение  от  [объектов]  чувственного  восприятия.  ||  4  || 

ЧЩМЧ:  ЧТЧ^ТТ  ЧТЧНТ  (н^фІН:  Ч^Т  I 
НФЧЧЙЙЧЧЧ  II  *  II 

рапсаііарак  раракгіат  рарапат  пізкгШі  рага 
загѵезат  ѵагпііат  задЫпіЬ  загѵарара  ѵізодЬапат 

«Пять  огней»  грехи  грешника  искупают  полностью.  Во  всех  варнах  [так 
же]  Истины  свет  от  всех  грехов  очищает.  1 1  5  1 1 


ЧЩМЧЧЗ  ЗТЩ:  Н:  I 


ЧЙЧЙН 


II  5  II 


рапсаііарепаіѵа  зиддЫЬ  ргауазсіііат  кагоіі  зак 
уаіііорасіізіат  задЬЫгЫ  загѵарара  ѵізосіііапат 

[Практикой]  «пяти  огней»,  как  правило,  очищаемо  сердце 
выполняющего  её.  Подобно  этому  свет  наставлений  в  Истине  от  всех 
грехов  очищает.  ||  6  || 

ЧТЙ2Ш%^Т  МЗДІрй:  ЧЧН  I 
Н  ЧЩ:  ЧЩЧ\Ч\  Ч  II  II 

ргауазсіііатасІІіТкгіуа  ѵісНііѵаппігЫіауак  ритап 
за  уаіі  зидаііт  ргауаЬ  рапсаііарТ  па  затзауаЬ 

Усладу  сильнейшую  в  размышлении  [кто  о  Сути  находит],  не  ведает 
страха  [такой]  человек.  Обуздан  он,  благою  стезею  направлен, 
удовлетворён  [вследствие  очищения]  «пятью  огнями».  [Сие] 
несомненно.  1 1  7  1 1 

■5ГТЧЧ  Ч  ^ЧР%ЧШ:  II  4  II 

еІассЬіѵаригапазуа  каіЬазгаѵапаіо  уаіііа 
Іауаіе  сіііазисісіііігііі  па  іаОіапуаігирауаіак 

Слушаньем  этой  Шива-Пураны  сказания  достигается  [такое]  очищение 
разума,  каковое  не  достижимо  инаким  образом.  1 1  8  1 1 
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чК'ччтч  чФі  (ч  ад  ЧЧЙ  ЙФчт  I 
чФі^ччт  ^  РпчЩ  чнФкж  и  ^  и 

зодЬуатапат  баграпат  Ы  уаОпа  Ыіаѵаіі  пігтаіат 
Іаібаііаікаібауа  сеіо  ѵізисІсІЫт  уаіуазатзауат 

Протиранием  зеркало  [от  пыли]  бывает  очищаемо,  так  же  и  это 
повествование  очищает  разум  и  сердце,  вне  всяких  сомнений.  1 1  9  1 1 

Йр  Й#  ЧЧІ  МгГ  ЧІІМФ:  I 
Ч#  ЧТЙ  йркЧІ  ЧІМ^кФ  Ф  ЧЦЧ  II  ?о  || 

ѵізиддЬе  сеіазі  зіѵо  птаііі  Іізіііаіі  затЫкаЬ 
Іаіо  уаіі  ѵізибббаіта  затЬазатЫтюЬ  рагат  расіат 

В  чистых  умом  и  сердцем  людях  Шива  с  Амбою  пребывает.  Поэтому 
самообузданный  и  чистый  духом  [есть]  Шамбху  с  Амбой  высшая 
обитель.  1 1  10  1 1 

Ш:  чФч  Ч^чФтЧ  ФЧТЧГЧЧ  ЧЧЧ  I 

*ѵ 

чччч  ччтФй  (ч4ч  гсіііі^йчін  и  ??  и 

аіаб  загѵазуа  ѵагдазуаііаі  каіііазасіііапат  таіат 
еіасіаііііат  таЬаёеѵо  пігтате  Іѵадгаііасіітат 

Следовательно,  все  цели  практикой  [чтения  и  слушания]  этого  сказания 
достижимы.  Поэтому  прежде  Великий  Бог  бескорыстно  [приложил  к 
нему]  особое  старание.  ||  11  || 

ФЧЧТ  МНЧНФ  Рі^ІЧ^:  I 

^ЧІНІ^ІТЧ  Ф  ЧЧЧТЧ  ФЧсЧ  ЧЧЙ  ЧЧЧ  II  II 

*ч  \э  *ч 

каОпауа  зісісіііуаіі  дЬуапатапауа  дігцараіек 
сНіуапаупапат  рагат  іазтаі  каіѵаіуат  Ыіаѵаіі  ббгиѵат 

Повествованием  о  Супруге  Дочери  гор  совершенствуется 
сосредоточение  ума,  сосредоточением  ума  знание  высшее  [обретается], 
а  потом  состояние  абсолютного  единения  становится  неколебимым  и 
постоянным.  ||  12  1 1 

ЗТІЧЩІЧ^ЧТЧ:  ФЧТЧЧ  чФФ  Ч:  I 
Ч  ЧТ^ЧРЧЧЧ  ^чтч  ч^чічій  чч  Фчч  II  II 
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азісісіііазагікагасіііуапаіі  каІЬатеѵа  згпоіі  уаЬ 
за  ргаруапуаЫпаѵе  сЛіуапат  затЫіогуаіі  рагат  даііт 


Неспособный  к  сосредоточению  ума  на  Шанкаре,  [но]  сказание  это 
слушающий,  достигает  в  следующем  рождении  способности  к  медитации 
на  Шамбху,  высшей  [цели  впоследствии]  достигая.  ||  13  || 

МНЧЧІЧЗ:  I 

^  ЧЩтПЙЧ:  ЧТЧТ  Й(&ЧНІсІ|:  II  ?8  II 


еіаІкаОіазгаѵапаіаб  кгіѵа  сНіуапатитараіеб 
іе  разсаііаріпаЬ  рара  Ьакаѵак  зісісіііітадаіаіі 

Сказание  это  услышавшие,  став  медитировать  на  Супруга  Умы, 
впоследствии  испепелили  многие  грехи  [свои],  достигнув  совершенства. 
1 1  14  1 1 


О  V 


II  II 


загѵезат  згеуазат  Ьуат  заікаііпазгаѵапат  пгпат 
уаіііаѵаіітазатагасіііуат  ЫіаѵаЬапсІІіадасІараІіат 

Всех  благ  человеческих  семя  -  сказания  Истины  слушание.  Таким 
образом,  на  этом  пути  все  невзгоды  привязанностей  к  яду  мирского 
бытия  устраняются.  ||  15  || 

ТРМЧТШ  ^  I 

РЙ^ІЖН#Т  II  II 

каОіазгаѵапаІаб  затЫпогтапапасса  іаіо  Іігсіа 
підідЬуазапаІазсаіѵа  сіііазисІсІІіігЫіаѵаіуаІат 

Сказания  [сего]  слушание  и  размышление  о  его  сути,  -  о  Шамбху,  - 
разум  всегда  озаряет,  и  сердце  [в  итоге]  очищенным  становится. 
II  16  М 


ЧЧРЧІ  ЧЧЧ  I 

\Э  \Э  ѵ 

^  ЧІтрЗ  ЩІЧ  II  || 

\Э  \Э 

аіо  Ыіакіігтаііезазуа  риігаЫіуат  Ыіаѵаіі  сііігиѵат 
іасіапидгаііаіо  сііѵуа  іаіо  тикіігпа  затзауаЬ 
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От  этого  преданность  Великому  Господу  и  двум  сыновьям  [Его] 
становится  неколебимой  и  постоянной,  а  вслед  за  этим  по  Его 
божественной  милости  освобождение,  без  сомнения,  [достигается]. 
II  17  И 

Ч%ЙЧ:  ЧЗТІЧІ  I 

ШТЧадЧШЧ  ЧтЙ  ЧЧЙ  Ч  ХЩЦ  ||  || 

\Э  \Э 

іасІѵПітак  разирпеуо  тауаЬапсІІіапазакіасІІіТІі 
затзага  ЬапсІІіапап  паіѵа  тикіо  Ыіаѵаіі  за  сііігиѵат 

Лишённый  же  [этого]  должен  быть  воспринимаем  как  животное,  [ибо]  в 
иллюзии  путах  увяз  [его]  разум.  От  привязанности  к  мирскому  бытию, 
циклу  смертей  и  рождений  не  станет  никак  он  свободным.  1 1  18  1 1 

ЗТЧІ  Ц  ЙЧГ#  4}  ЙЧЧЧ!:  I 

ЧЩ  ФтІ  ЧЧЧЧТ  Ч^ЧМНІЛ  II  И 

О  \Э  *Ѵ 

аіо  Ы  сіѵуараіпі  іѵат  ѵізауеЫіуо  піѵгііасІІіѴі 

згпи  затЬЬоЬ  каіііат  саііат  Ыіакіуа  рагатараѵапТт 

Посему,  о  супруга  дваждырождённого,  ты,  от  объектов  чувств  ум 
отвратя,  слушай  с  преданностью  [о]  Шамбху  сказанье,  всеочищающее. 
II  19  И 

ЧадЧТ:  ЧЧ^ЧТЧЧТ  ЧЧЧТЧ:  I 

чйччй  ад  ч#  чіадчтадй  и  зо  и 

\Э  ^  \Э 

згпѵапіуаіі  заікаіііатеіат  запкагазуа  рагаітапак 
зиддЬітезуаІі  сеіазіе  іаіо  тикіітаѵарзуазі 

В  процессе  слушания  Истины  этого  сказания  о  Шанкаре,  Высшем  Духе, 
очистятся  твои  разум  и  сердце,  а  после  освобождения  ты  достигнешь. 
II  20  И 

адтч:  йччтчі^і  чччт  ч  і 
адч  чрччт  ч(ч*  чч^  чч^  ададч  и  ч?  и 

\Э 

сіііуауаіаіі  зіѵарасІаЬ]ат  сеіаза  пігтаіепа  ѵаі 
екепа  іаптапа  тикіііі  заіуат  заіуат  ѵасіатуаііат 

Созерцающий  в  мыслях  [своих]  Шивы  лотосоподобные  стопы,  душою  и 
сердцем  чистый,  за  одно  воплощение  освобождения  [достигает]. 
Истинно,  истинно  рекомое  мною.  ||  21  || 
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нн  зте 

ёгФМІ  Н  Шдаі  НИ  ф*  I 

н*#  те  итет  йтеттет:  и  44  и 

зйіа  иѵаса 

ііуикіѵа  за  дѵі]аѵаго  ѵагаЬ  заіѵаЬ  кграгсігасіііііі 
ійзпТт  ЬаЫійѵа  зисісіііаіта  зіѵадЬуапа  рагауапаЬ 

Сута  сказал: 

Молвив  сие,  тот  дваждырождённый,  благословенный  шиваит,  с  сердцем, 
преисполненным  сострадания,  спокойно,  чистый  духом,  в  медитацию  на 
Шиву  полностью  погрузился.  1 1  22  1 1 


ЗТ«Г  Й^ЧЧ#  НТ  "ЧЩсНІТ  ЧНН#:  I 

Зч  Йчщ  НЧІ%|ЬЧ<*ЫНІ  II  43  II 


аіііа  Ьіпсіидараіпі  за  сапсиіабѵа  ргазаппасНііб 
ііуикіа  іепа  ѵіргепа  затазТсІЬазраІосапа 

Затем  она,  жена  Биндуги  по  имени  Чанчула,  просветлела  разумом, 
[услышав]  все  сказанное  брамином,  и  глаза  её  слезами  наполнились. 
II  23  И 


ччтчн  чтц%те  і 

НЩ(^:  НТ  Щ  ^нт^р^тетн  II  48  II 

рараіагат  сіѵцепсігазуа  расіауозіазуа  ЬгзІадЫЬ 
сапсиіа  зацаНк  за  са  кгіагіІіазтТіуа  Ыіазаіа 

К  избавителю  от  грехов,  лучшему  из  дваждырождённых;  к  его  стопам  с 
радостным  трепетом  в  сердце  и  молитвенно  сложенными  ладонями 
припала  Чанчула,  думая  «благословенна  я  есмь!».  1 1  24  1 1 

ЗТЧ  НІ^ЧТЧ  НТНІТ  НІ#4^ТНПТ  I 

ннте  нчш  Ш^т  нн^тччн#:  и  4*  и 

\Э  \Э  \Э 

аіііа  зойЬауа  заіапка  зацаііг  дасідасіакзагат 
іатиѵаса  таЬазаіѵат  сіѵцат  ѵаігадуауакзисНіТб 

Затем,  встав,  взволнованно  сложив  молитвенно  руки,  запинающимся  [от 
волнения]  голосом  сказала  она  тому  великому  преданному  Шивы, 
дваждырождённому,  отрешённому  и  мудрому:  ||  25  || 
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■с|^р)с||-с| 

МтРрдата  ЧНТЙ^Ф  I 
Ч^ЧФКРКНІ  ^М%:  ННГ4Ч  II  3$  II 


сапсиіоѵаса 

ЬгаЬтапсЬаіѵаѵага  зѵатіпдкапуазіѵат  рагатагіііасігк 
рагоракагапігаіо  ѵагпапіуак  зизасіііизи 

Чанчула  сказала: 

О  благословенный  брамин- шиваит!  О  мой  благодетельный  господин, 
Высшую,  Абсолютную  Истину  прозревающий!  Помощью  другим  всецело 
зантый,  благороднейший  из  величайших  святых!  1 1  26  1 1 

ЧТ  НГ4І  ЧЧР^Г  Ч7ФЙЧ  I 

та  чт  тачт  ФЯ  чта#га(дач  и  и 

\Э  \Э  \Э  о  V 

исісіііагосісіііага  тэт  засіііо  раіапіТт  пагакагпаѵе 
згиіѵа  уат  зикаОпат  заіѵТт  ригапагіІіаѵугтЫіііат 

О  основа  спасения  моего,  праведный!  Низвергаюсь  я  в  пучину  Нараки\ 
Услышав  эту  благоприятную  и  весьма  распространённую  Шива-Пурану, 
і|27|| 

да  йчтая  нФт:  і 

т®  щтччщта^ічт  и  и 

\Э  ^  \Э  \з 

ѵігакіасІІіТгаІіат  іаіа  ѵізауеЫіуазса  загѵаіак 
зизгаддЬа  таІіаіТ ЬуеіаІригапазгаѵапе'сНаипа 

В  отрешённости  утвердилась  я  ныне  от  чувственных  [удовольствий] 
всецело.  [И]  в  вере  великой  в  слушание  этой  Пураны.  1 1  28  1 1 

ш  зга 

тага  нт  ч  там  тага  і 

НгЧНЩ  ЧІгІФЖІ^ІсТМ  ФНсИ  7г[Т  II  зя  и 

\Э  \Э  *ѵ 

зйіа  иѵаса 

ііуикіѵа  защаіік  за  ѵаі  затргаруа  ІадапидгаЬат 
іаіригапат  згоіиката'іізіііаі  іаізеѵапе  гаіа 
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Сута  сказал: 

Сказав  это  с  молитвенно  сложенными  руками  она,  благосклонности  его 
добиваясь,  эту  Пурану  услышать  желая,  осталась  служить  ему  в 
радости.  1 1  29  1 1 

3^  дакі  %?Т#ННН  ^  I 
НИТ^  ИТННТНТН  НИТН^ТТН  НТ  ЙНН  II  3°  || 

\Э  V 

аіііа  заіѵаѵаю  ѵіргазіа зтіппе ѵа  зіііаіе  зидЫЬ 
заікаіЬат  згаѵауатаза  іаіригапазуа  іат  зігіуат 

Тогда  благословенный  шиваит -брамин  в  том  же  самом  месте, 
благоразумный,  истинное  сказание  той  Пураны  возвестил  этой 
женщине.  1 1  30  1 1 


^  НІ^РННТЗ^  гКгЧІІсі  Й^тІЧІН  I 
Н^Т  ЙНЧНЩТН  НТ  НИТИ  Ч^ІНЧІЧ  II  3?  II 

\Э  \Э  *ч 

іііііат  іазтіптаЬакзеіге  іазтадеѵа  сіѵуоііатаі 
каіііат  зіѵаригапазуа  за  зизгаѵа  таііоііатат 

Так  в  том  самом  месте  от  этого  лучшего  из  дваждырождённых  сказание 
Шива-Пураны  она  услышала  величайшее.  ||  31  || 


нКмнРкніічі  нШні 

ннн  н^нші  НТ  И^ТТ  НТ  ННТ^  ЧНН  II  33  II 

О  -о  О  \Э  *ѵ 


Ыіакіцгіапаѵігадапат  ѵагсісііііпіт  тикіісіауіпіт 
ЬаЫійѵа  зикгіагіііа  за  згиіѵа  іат  заікаіЬат  рагат 


Преданность,  знание,  отрешённость  увеличивающее,  освобождение 
дарующее  сказание  это  истинное,  великое  услышав,  вознаграждена 
была  она.  1 1  32  1 1 


н^Ттннн  ^ЧНТ  Н^ГНТ  щ  НТ  ^НН  I 
ЙНТНТТ^Н:  ^Ч^ТНННТЧ  Н  II  33  II 

засідигозіазуа  кграуа  зиддЬасіііа  са  за  сігиіат 
зіѵапидгаііаіак  затЫюіі  гйрасіііуапатаѵара  ііа 

Истинного  учителя  этого  милостью  быстро  очистились  её  сердце  и 
помыслы,  [и,  благодаря]  благосклонности  Шивы,  на  Шамбху  различных 
формах  ума  концентрации  [она]  достигла.  ||  33  || 
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^  Н^ЧТЙ^Т  НТ  I 

ЧЧ:  II  58  II 

іііііат  засідигитазгііуа  за  ргаріазіѵазаптаіііі 
сіасіііуаи  тикигтикик  затЫпо  зсісіапапсіатауат  ѵариЬ 

Таким  образом,  прибегнув  [за  помощью]  к  истинному  учителю,  она 
достигла  благосклонности  Шивы.  Размышлять  стала  внезапно  [она]  о 
Шамбху,  из  сознания-блаженства  тело  [чьё]  состоит.  ||  34  || 

Рта  НЙ^Т  ЙЙ  оІіІсіефсѴНтМ  | 

ЧНЦРчч4||  ^Щ8^ЧЧЧЩТ  II  3*  II 

зпаіѵа  ШІпаіаІе  пііуат  }а1а ѵаІкаІасІІіагіпТ 
ЫіазтосІсІІійІііазагѵапдТ  гисІгакзакгіаЫійзапа 

Постоянно  омываясь  в  водах  священного  водоёма,  нося  спутанные 
волосы  и  одежду  из  коры  [деревьев],  покрывая  всё  своё  тело  пеплом  и 
украшая  хорошими  рудракшами ;  ||  35  || 

йччтчтгчтнчч  чтатт  (чнчйтчт  і 
ч^чйнчрй  нт  йч  нчнйчн  и  и 

зіѵапатаіаразакіа  ѵадуаіа  тііаЫіо]апа 
дитрасіізіатагдепа  за  зіѵат  затаіозауаі 

Повтореньем  Шивы  имён  поглощённая,  блюдя  умеренность  в  речи, 
скромно  питаясь,  следуя  наставлениям  учителя,  Шиву  она 
умилостивляла.  1 1  36  1 1 

ЧЧ  НТЧШртТТ:  фФгЧТ  ММЧтТЧЧ  I 

тн#ННТ  ТТГЧЙТЧЧ  #ТФ  II  5^Э  II 

еѵат  іазуазсапсиіауаб  кигѵапіуа  дЬуапатиііатат 
Ьаііикаіо  ѵуаіТуауа  затЫіозіаігаіѵа  заипака 

Так  ей,  Чанчулой,  выполнялась  наилучшая  медитация  на  Шамбху  в 
течение  долгого  времени,  о  Шаунака.  ||  37  || 

зтч  фрй  йй  чіфйфнчйтчт  I 
ННгНТЙ  ^  НЧНІФНЧ  II  5^  II 

аіііа  каіепа  рйгпепа  Ыіакіі  Ігіказатапѵііа 
затиізазада  сіеііат  зѵатапауазепа  сапсиіа 
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Со  временем,  [благодаря]  преданности  трёх  видов  сбросила  бремя 
телесных  оков  Чанчула.  1 1  38  1 1 


ЙЧН  ТрТЧТта  ЯЙН 
ЕМ  тчтагМ  чнтзйчкнчРсмч  II  ЭЯ  II 


ѵітапат  дгиіатауапіат  ргезііат  ігіригагіпа 
діѵуат  зѵадапазатуикіат  папазоЫіазатапіѵііат 

Вимана  быстрая  и  необычайная,  отправленная  [Самим]  Разрушителем 
Троеградия  в  сопровождении  Своих  служителей,  сверкающая 
разнообразным  блеском,  прибыла  за  [ней].  ||  39  || 


3]2]  ^  НЧТ^Т  чМч^іШ  I 

%ТТ  ММ  ШІ  Т[  и  II  8о  || 

\Э 

аіііа  іаіга  затагйдііа  таііезаписагаігѵагаііі 
тіа  зіѵаригіт  заду  о  дкѵазіазагѵатаіа  са  за 

Тут  же  взойдя  на  неё,  Махеши  благородными  служителями 
управляемую,  Шивы  града  в  мгновенье  [достигла]  она,  разрушившая 
все  оскверненья.  1 1  40  1 1 


МЧТ  ^с4|с|4с|ФІТ^#  I 

II  8?  II 

діѵуатрадііага  діѵуа  діѵуаѵауаѵазаІіпТ 
сапдгагддііазекііага  даип  ѵіІазаддіѵуаЫійзапа 

Божественную  форму  приобрела  [она],  божественная:  божественной 
силы  преисполненной  [стала],  полумесяцем  увенчанной,  чистой  и 
светлой,  блистающей  божественными  украшениями.  1 1  41  || 


та  НН  ЧЧТМ  НТ  ^  I 


:  тачн  нчтта  II  83  II 

*ѵ 


даіѵа  іаіга  таііадеѵат  за  дадагза  ігііосапат 
ѵізпиЬгаіітадіЫіігдеѵаіІі  зеѵуатапат  запаіапат 

Прибыв  туда,  Великого  Бога  узрела  она,  трёхокого.  Вишну,  Брахма,  а 
также  другие  боги  беспрестанно  оказывали  [Ему]  служение.  ||  42  || 
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дапеза  Ыігпді  папсііза  ѵігаЫіасІгезѵагасІіЫііІі 
иразуатапат  засІЫіакІуа  коіізйгуа  затаргаЫпат 

Ганеша ,  Бхрингин,  Нандишвара ,  Вирабхадра  и  другие  поклонялись  в 
истинной  преданности  [Ему],  сияющему,  словно  десять  миллионов 
солнц.  1 1  43  1 1 

нЬііЫ  ^з^ччч  і 

Ч1ЧТ#  ЙЧЧ  ЙЧЧрЧЧЧЧТЧ  II  88  II 

пТІадпѵат  рапсаѵакігат  ІгуатЬакат  сапсігазекііагат 
ѵатапде  ЬіЫігаіат  даипііі  ѵісІуиірипіазатаргаЫіат 

Синешеего,  пятиликого,  трёхокого,  луной  увенчанного;  Имеющего  слева 
от  себя  Г аури,  сверкающую  блеском  множества  молний;  1 1  44  1 1 


о 

(ЧЧЧЧЧЧ^ЩЧ  ІЧЧЧЧІ  ЧЧЫЧОТ  II  8У  II 


кагригадаигат  даипзат  загѵаІапкагасНіагіпат 
зііаЫіазтаІазасІсІеІіат  зііаѵазігат  таііоуѵаіат 

Камфорно-белого,  Повелителя  Гаури,  всенаслаждающегося;  [чьё]  тело 
умащено  белым  пеплом,  в  белое  облачённого,  великим  сиянием 
пламенеющего.  1 1  45  |  і 


ЧІ?  ЧЙ  41  ЧЧІ<УрМ^сЧ  I 


ЧЧЧ ТЧ  ЧЧ:  ЧЧ:  II  8$  II 

\Э  \Э 


дгзіѵаіѵат  запкагат  пап  за  титосіаіісапсиіа 
зизатЫігатаптаІіарпіа  ргапапата  рипаб  рипаб 


Узрев  воочию  Шанкару ,  женщина  та,  Чанчула,  весьма  возрадовалась. 
Вся  целиком  охваченная  восторженным  трепетом,  кланялась  она  [Ему] 
снова  и  снова.  1 1  46  1 1 


ЧЩІЧл  ЧТ  ЧЧТ  4*41  Ч^ЧНТ  Щ  ЙНІНФІ  I 

\Э  \Э 

ЗПЧ^ІЗГЗІ#^  ^чч^ччРччт  II  8^Э  II 

\Э  \Э 

запіаііб  за  тисіа  ргетпа  запіизіа  са  ѵіпТіака 
апапсіазгиіаіаігуикіа  готакіагзазатапѵііа 


С  молитвенно  сложенными  ладонями,  в  радостном  восхищёнии, 
удовлетворённая  и  смиренная;  со  слезами  блаженства  и  вздыбленными 
волосками  на  теле.||  47  |! 
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зга  нт  н  дачнт  чгёгат  щнч  щ  і 

НЧЧМЧЧ^З  Ц  НН^НТ  щ  МІФНІ  II  8^  II 

аіііа  за  ѵаі  катпауа  рагѵаіуа  запкагепа  са 
затапТІоракапІІіат  Ы  зисігзіуа  са  ѵііокііа 

Тогда  она  милосердными  Парвати  и  Шанкарой  приближена  [была,  и  Те] 
смотрели  [на  неё]  ласково  и  внимательно.  1 1  48  1 1 

чгёгат  нт  ^тт  йгат  изрт#  і 

й[чч#ннтйтчт  НН  НЩНЧ  ЙИ^ТЙНТ  II  8^  II 

рагѵаіуа  за  кііа  рпіуа  зѵазаШ  сІіѵуагйріпТ 
сііѵуазаикііуапѵііа  Іаіга  сап  си  Іа  Ыпсіидаргіуа 

Парвати  она  стала  подругой  возлюбленной,  божественной  формою 
[обладающей],  счастьем  божественным  наделённой.  Так  было  с 
Чанчулой,  Вин  дуге  любой.  1 1  49  1 1 

н(нУі№  чнн^нчннШ  тпнн  і 

н^ътп  ЙНТШНН7  нтттчнн  и  и 

\Э  ^ 

ІазтітІІоке  рагапапдадЬапаіуоІізі  зазѵаіе 
ІаЬсІІіѵа  піѵазатасаіат  ІеЫіе  зиккатапаііаіат 

В  этом  вечном  мире  высшего  блаженства,  изобилующем  сиянием, 
обрела  [она]  вечное  пристанище  и  счастье  непреходящее.  1 1  50  1 1 


ЧТТЧЧН  ІТТЧЧЧЩЧТТТ^Ч  НзрТЧ^РЧЧНЧ 
ЧТЧ  II  8  II 

ііі  зпзкапсіе  такаригапе  зіѵаригапатакаітуе  сапсиіаѵаігадуа  ѵагпапат 

пата  саІигІЬо'дкуауак 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шыва-Пурана  Махатмъе» 
четвёртая  глава,  называемая  «Отречение  Чанчулы». 
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ГЛАВА  IV 

«Удача  Биндуги» 


#ТФ  ЗЧГЧ 

Ш  Ш  ЧЧТЧРТ  Ч^ТНЧ  ЙЧНЧ^:  I 
ЧЙЧЧ  ФЧМгЧІФЧ^ЧТ  ЧрИ^Й  II  ?  II 

заипака  иѵаса 

зйіа  зйіа  таІіаЫіада  сіііапуазіѵат  зіѵазакіасНіТй 
згаѵііеуат  каіІіазтасІЫіаіа  ЫіакІіѵагсІсІІііпТ 

Шаунака  сказал: 

О  Сута,  Сута,  великою  [наделённый]  долей!  Благословен  ты,  разумом  в 
Шиве  утвердившийся.  Услышали  мы  [от  тебя]  повествование,  ум 
просветляющее,  преданность  взращивающее.  1 1  1  1 1 


чч  таг  (ф 
чтч  чч  МФі  чига  ччтчч  и  л  и 


іаіга  даіѵа  кіт  сакага  сапсиіа  ргаріазасІдаШі 
іаііѵат  ѵасіа  ѵізезепа  іаіраіезса  таііатаіе 

Туда  прибыв,  что  делала  Чанчула,  вечного  счастья  достигнув?  То  ты 
расскажи  [нам]  в  подробностях,  и  с  мужем  её  [что  было],  о 
многомудрый!  1 1  2  1 1 


чч  зчгч 

НТ  Ф^Т^ЧТ  <У)ЧЧ^М  ЦЩЩ  Щ  I 
НЧНТЧ  ЧЙ  Ч^ЧІЧ-ад^ЧІ  II  5  II 

\Э  \Э  "ѵ  \Э 

зйіа  иѵаса 

за  касіасісіитат  сІеѵТтирадатуа  ргапатуа  са 
зиіизіаѵа  кагаи  Ьасісіііѵа  рагатапапсіасіазатріиіа 

Сута  сказал: 

Когда  она  к  богине  Уме  приблизилась,  то  поклонилась,  весьма 
довольная,  со  сложенными  ладонями,  в  [волнах]  высшего  блаженства 
купающаяся.  1 1  3  1 1 

"ЧЩЧ7ІЧГЧ 

Мтіт  н^чмьгч  ч(ччт  ч4чт  чѣ  I 
чй^чяч  тт^чіяч  ч^ттч^Мч  II  8  II 

\Э 
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сапсиіоѵаса 

дігііе  зкапсіатаіазіѵат  зеѵіііа  загѵасіа  пагаіН 
загѵазаигаѵуарасіе  Ьгактазѵагйріпі 

Чанчула  сказала: 

О  горами  рождённая!  Сканды  матерь  [есмь]  Ты,  людьми  всегда 
почитаемая!  Всех  благ  подательница,  Шамбху  возлюбленная,  Абсолюта 
форму  имеющая.  1 1  4  1 1 

ТРМ  РрМч  Щ  I 

Т^ПТТ^П  II  *  II 

ѵізпиЬгаІітасІіЫііІі  зеѵуа  задипа  пігдипарі  са 
іѵатасіуа  ргакгШі  зйкзта  зассісІапапсІагйріпТ 

[Всеми],  начиная  от  Вишну  и  Брахмы ,  почитаема  [Ты],  проявленная  и 
непроявленная.  Ты  первоисточник  и  первопричина  [всего], 
непостижимая,  чья  форма  —  Бытие-Сознание-Блаженство.  ||  5  || 

(ззщт  йнззтщ  I 
НЧЙ8ІФН  ЧН  II  $  II 

згзіі  зіЫіі  Іауакап  ігідипа  ігізигаіауа 
Ьгаііта  ѵізпи  таЬезапат  зиргаіізІЬакага  рага 

Творение,  поддержание  и  разрушение  производящая,  три  гуны  [также 
есть  Ты],  трёх  богов  вместилище.  Брахма,  Вишну,  Великий  Владыка 
поддерживаемы  Тобой,  о  Наивысшая!  ||  6  || 


33  ЗЗГЗ 


^3  ТЗЗИМІ  ЗТ  щщ  ЧТШ^Й:  I 
%33  ЗЗТФ^ТТ  Ч^ЗЧ^^НіЗТ  II  'З  II 


зйіа  иѵаса 

ііі  зіиіѵатаІіезТт  іаііі  сапсиіа  ргаріазасІдаШі 
ѵігагата  паіазкапсіііа  ргетарйгпазгиіосапа 

Сута  сказал: 

Так  восславив  Великую  Владычицу,  Чанчула,  высшее  благо  снискав, 
склонилась  в  великой  радости,  с  любви  полными  слёз  глазами.  ||  7  || 


33:  НТ 


чрШ 


ЗТЗЗГЗ  ЗТЗЧГгЗТ  «Ш  ||  *  || 
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іаіак  за  кагипаѵізіа  рагѵаіі  запкагаргіуа 
іатиѵаса  такіарпіуа  сапсиіат  Ыіакіаѵаізаіа 


Тогда  сострадания  преисполненная  Парвати,  возлюбленная  Шанкары,  к 
любящим  [Её]  благосклонная,  так  сказала  с  великой  любовью  Чанчуле. 

1 1  8  1 1 

ЧТ^ЧЧГЧ 

?#І  НЯІЧЧЧТ  ТЧЧ#Ч  | 

\э  \э  \э 

(ф  ЧТ^ТН  щ  ЧТЧЧ  %[Ч  ЧЧ  II  я  II 

о 


рагѵіуиѵаса 

сапсиіе  заШ  зирпіапауа  зіиіазті  зипсіап 
кіт  уасазе  ѵагат  ЬгйЫ  пасіеуат  ѵісіуаіе  іаѵа 

Парвати  сказала: 

О  Чанчула,  подруга  Моя!  Весьма  услаждена  я  хвалою  твоею,  о 
прекрасная.  В  награду  что  изберёшь  ты?  Скажи,  [ибо]  не  ведомо  Мне, 
что  не  могло  бы  дано  быть  тебе.  1 1  9  1 1 

Ш  ЗЧГЧ 

^ччч  нт  №чтчт  цтщ  чтч  і 

ЧІЧ^ЗЦ  НЯ^П  НІ#4НЧНФІ  II  ?°  II 
зйіа  иѵаса 

ііуикіа  за  дігцауа  сапсиіа  зиргапатуа  іат 
рагуаргсскаі  зирпіуа  зацаНтаіатазіака 

Сута  сказал: 

После  таких  слов  Дочери  гор  Чанчула,  склонившись  в  почтении, 
обратилась  [к  Ней  со  своим]  последним  вопросом,  в  восхищении  сложив 
молитвенно  руки.  ||  10  || 

■с|^ФІс||-с| 

НН  Ч^ЭДЧТ  сМі^ѴгН  ЧЧ  чзімііЧ  ЧЩІНН  I 
^Ч  ЧЧЧ  ЧЧТ^Ч  Ч  ЧЧТІЧ  ІЧІТЧТ^ЧЧ  ||  ??  || 

\Э 

сапсиіоѵаса 

тэта  Ыіаііа'сІІіипа  кѵа"зіе  паіѵа іапаті  іасідаііт 
Іепа  уикіа  уаОіа'кіат  ѵаі  Ыіаѵаті  дігце' падкіе 
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Чанчула  сказала: 

Муж  мой  теперь  где  находится,  куда  он  отправился,  не  знаю  я.  Поэтому 
сделай  так,  чтобы  [с  ним]  была  я,  о  Дочь  гор  безупречная!  1 1  11  1 1 

ч4ч  ФЧ  ФсЧТЙТ  ртП  <Эн°кЧс$  I 
ЧЧТЧЙ  ЧЧЧТЙ  ЧЧТ  Ч  ЧЧс^ЧЙ:  I 

О 

ЧтТ:  ЧЧ  ЧЧ:  ЧТЙ  Ч  ЧГТЧ  ЧЧ  ЧЙ  ЧЧ:  II  II 

с\  о 

ІаІІіаіѵа  киги  каіуапі  кграуа  сііпаѵаізаіе 
таііасіеѵі  таііезапі  Ыіагіа  те  ѵгзаІТраіііі 
таііаіі  рйгѵат  тгіаіі  рарТ  па  іапе  кат  даііт  даіаЬ 

Так  сделай,  о  милосердная,  милостивая,  к  сокрушённым  бедой 
благосклонная!  Великая  Богиня,  Великая  Владычица!  Муж  мой 
любовником  шудрянки  был.  Опьянённый  похотью,  прежде  [меня  он] 
скончался,  грешный.  Не  знаю  [теперь  я,]  каков  путь  [его  был].  ||  12  1 1 

ЧЧ  ЗЧГЧ 

ёгЧіФи4  сннміщртчт  й  чй§  і 
ЯгЧсІМ  ЧЧ*ЙЧЧ  ЙІЙ5П  чччччч  II  II 

\Э  \Э 

зйіа  иѵаса 

ііуакакпуа  ѵасазіазуазсапсиіауа  ііі  рагѵаіТ 
ргаіуиѵаса  зизатрпіуа  дігі]а  пауаѵаізаіа 

Сута  сказал: 

Когда  слуха  Парвати  достигли  слова  Чанчулы,  молвила  в  ответ  со 
всепоглощающей  любовью  Дочь  гор,  мудрым  благоволящая.  ||  13  || 

ЙЙЧІЧГЧ 

ЧЧ  ЧЧІ  ЙРЧЧТ^  ЧЧТЧТЙ  ^ЧЧЧ:  I 
ЧТЧІЧЙЙ  ЧЧТЧЧІ  Ч^ЧТ  ЧЧ7Ф  Ч:  II  II 

о  о 


дігііоѵаса 

зиіе  Ыіагіа  ЬіпсІида"ііѵо  таііарарТ бигазауаЬ 
ѵезуаЫіодТ  таііатйсіііо  тгіѵа  за  пагакат  даіі 

Дочь  гор  сказала: 

Дщерь!  Муж  твой,  Биндугою  называемый,  великий  грешник,  дурного 
державшийся,  блудницею  наслаждавшийся,  глупец  величайший,  по 
смерти  отправился  в  Нараку.  1 1  14  1 1 
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ИНгИТ  ЙЙ^Т'-'ЧІЧгіі:  НЧТ:  I 

ЧТЧИдаТ  ЧТЧТ^ТТ  (таЗ  ‘Ж:  ІЧ^ІМФ:  II  ?*  II 

Ькикіѵа  пагакадикккапі  ѵіѵідкапуатііак  затёк 
раразезепа  рараіта  ѵіпдкуе  іаіак  різасакак 

Вкусив  адских  мучений  разнообразных  [из-за]  оставшихся  [даже]  после 
этого  грехов  [неискупленных],  грешник  [этот]  в  [горах]  Виндхья 
пишачею  стал.  ||  15  || 

здаі  н  [ч^імМн  ннітаФідаРда:  і 
та  данта:  н#тата  та  и  и 

\Э  \Э 

ісіатт  за  різасо'зііа  папакіезазатапіѵаіак 
іаігаіѵа  ѵаіаккиддизіат  загѵаказіаѵакак  зада 

И  сейчас  он  там  [в  облике]  пишачи  разнообразные  страдания 
претерпевает.  Там  он  питается  ароматами  тления,  различные  невзгоды 
снося  постоянно.  ||  16  || 

да  здат 

о 

^(н  да:  дант  нт  дадат  і 
ч(да;:дан  тал  (та  и  и 

зйіа  иѵаса 

ііі  даигуа  ѵасак  згиіѵа  сапсиа  за  зиккаѵгаіа 
раіідикккепа  такаіа  дикккііа '  'зШада  кПа 

Такую  речь  Гаури  услыхав,  Чанчула,  в  вершеньи  обетов  преуспевшая, 
страданиями  мужа  колоссальными  поистине  опечалена  тогда  [стала]. 
II  17  И 

ннмн  дайн  штат  ннжін  і 
да:  дата  нт  нй  тан  (тант  и  и 

\Э  с\ 

затадкауа  іаіазсіііат  зиргапатуа  такезѵапт 
рипак  раргасска  за  пап  кгдауепа  ѵідйуаіа 

Вслед  за  этим,  сосредоточившись  и  собравшись  с  мыслями,  к  Великой 
Владычице  вновь  обратилась  с  просьбой  эта  женщина  с  волнением  в 
сердце.  1 1  18  1 1 
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-с|^р)с||-с| 

чч#  ччгёй  ^чт  ч*М  I 

44^7  ЧІЧ  Ч^Ч  дач  II  и 

\Э  \Э  *ч 

сапсиіоѵаса 

такезѵагі  такадеѵі  кграт  киги  таторагі 
затиддкага  раііт  те  'дуа  дизіакагтакагат  кііаіат 

Чанчула  сказала: 

О  Великая  Владычица,  Великая  Богиня,  милость  ещё  сотвори  для  меня. 
Спаси  же  сейчас  мужа  моего,  злодеяния  творившего  мерзкие.  ||  19  || 

Фйчтчч  ч  ччі  чтчтччт  ч  фчЩчтч  I 
щ(ч  чтчдай  ч^^пч  ЧЧ^  3  II  3°  II 

\Э  \Э  \Э 

кепорауепа  те  Ыіагіа  рараіта  за  киЬиддкітап 
задгаііт  ргарпиуаддеѵі  іадѵадази  пато'зіи  іе 

Каким  способом  мужу  моему,  грешному  и  дурно  мыслящему,  истинного 
счастья  достичь?  [О]  Богиня,  то  разъясни  [мне,  пожалуйста]. 
Поклонение  да  будет  Тебе!  ||  20  || 

ЧЧ  ЧЧГЧ 

$^іф”4  чдатччт:  чрЙ  чтадат  і 

ЧЧЧЧГЧ  ЧЧЧТЧТТ  ТЧ7ЧЧІ  ^  ЧТЧ  II  Ч?  II 
зйіа  иѵаса 

ііуакагпуа  ѵасазіазуак  рагѵаіТ  Ыіакіаѵаізаіа 
ргаіуиѵаса  ргазаппаіта  сапсиіат  зѵазакЫт  са  іат 

Сута  сказал: 

Речь  такую  её  услышав,  Парвати,  преданных  [Своих]  радующая, 
отвечала,  милосердная,  Чанчуле,  подруге  Своей,  на  вопрос  [её].  ||  21  || 

ЧТ^ЧЧГЧ 

ЧЧЧ1ЧЙ  Ч  ЧЧІ  ЧИЧІ  ЙЧФЧТ  ЧЧЧ  I 
ЙГЧЙ  зчШ  ЧЧТ  тщ(ч  ЧТЧЧІЙЙ  II  33  II 

\Э  1  \Э 

рагѵаіуиѵаса 

згпуаді  Іе  Ыіагіа  рипуак  зіѵакаікат  рагат 
пізіТгуа  дигдаііт  загѵат  заддаііт  ргарпиуадііі 
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Парвати  сказала: 

Услышав  [сие]  священное  сказание  [о]  Шиве,  величайшее,  твой  муж 
освободится  от  [следования]  всем  дурным  стезям.  К  истинному  пути 
обратит  его  это.  1 1  22  1 1 


з(ч  чЫ  та  тат^ччтакччттач  і 

ЧЧЧТЧ  ЧЧ:  ЧЧ:  II  43  II 

ііі дай гуу а  ѵасак  згиіѵа тгіакзагатаікасіагаі 
кгіа^аіітаіазкапсіка  ргапапата  рипак  рипак 

Эти  Гаури  услышав  слова,  нектар  бессмертья  [собою]  превосходящие, 
склонилась  в  почтеньи  [ Чанчула ],  сложив  ладони,  и  вновь  и  вновь 
совершая  поклоны.  1 1  23  1 1 


тачттаі  чф  чФттчйрч  і 


та  чтФпчтч  чт  ч^т  и  48  и 


іаікаіка  згаѵапат  Ькаііик  загѵарараѵізисісікауе 
засідаііргаріауе  саіѵа  ргагікауатаза  іат  іасіа 

«[Пусть  же]  сказания  того  слушание  мужа  моего  от  всех  грехов  очистит 
и  на  истинный  путь  направит»  -  просила  [об  этом]  желаньи  [она]  тогда. 

1 1  24  1 1 


чч  тагч 

ЧЧТ  Ч|Ф?чМ  чт^Фттчт  ЙЧЙЧТ  I 
чШ  ^ЧТрЧЧТ#Ч  ЧТ  ЧЧ#  чтаччч  и  4У  II 

зйіа  иѵаса 

іауа  тикигтикитауа  ргаіікуатапа  зіѵарпуа 
даип  кграпѵііазТі  за  такезТ  Ькакіаѵаізаіа 

Сута  сказал: 

Благосклонна  тогда  [стала  к  ней]  Шивы  возлюбленная.  Умилосердилась 
Гаури,  Великая  Владычица,  преданным  [Своим]  благодетельствующая. 
і|25|| 

та  чтачтта  йчччШччтат  і 
#ччт  тачччі  (ч  #(татач#ч  и  4$  и 


аіка  іитЬигитакиуа  зіѵазаікіііідауакат 
рпіуа  дапсікагѵаіат  кі  дігікапуесІатаЬгаѵТі 
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И  тотчас  Тумбуру  призвав,  певца,  славу  Шиве  поющего,  дружелюбного 
царя  гандхарвов,  Дочь  гор  молвила  [ему  следующее].  1 1  26  1 1 

Мм1с|М 

ч  1*3^  чч  чтчччта»  I 

ЧЧТЧЧТ  щ  ^  щъз  Ч7ЧЧТ  II  Ч^э  и 

дігцоѵаса 

Не  іитЬиго  зіѵарпіа  тэта  тапазакатка 
заііапауа  ѵіпбііуазаііат  Ыіасігат  Іе  дассііа  заіѵагат 

Дочь  гор  сказала: 

О  Тумбуру,  Шиву  радующий,  задуманное  Мной  воплощающий, 
могущественный  и  благоразумный;  в  горы  Виндхья  ты,  любезный, 
вдвоём  [с  этой  женщиной]  отправляйся  скорее.  1 1  27  1 1 

ЗЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧТЧІЧ  ІЧЧІІчЬ(ст|<:  I 
ЧЦЧЧ  ЧЧ^ЧТ5$Й[Ч:  ЧЧ  ЧЧЙЧ  Ч  II  Ч^  II 

О  О  \Э  \Э 

азіе  іаіга  таНадНогаН  різасо  'ІіЫіауапкагак 
іасіѵгііат  зти  зиргііуа '  'діІаЬ  загѵат  ЬгаѵТті  Іе 

Живёт  там  преужасный  пишача,  страх  великий  внушающий.  Его 
прошлое  услышь  же,  любезный,  сначала.  Всё  расскажу  тебе  [Я].  ||  28  || 

ЧЧЧЧ  (ЧЧГЧ:  Ч  I 

31ЧЧТ  ЧТЧТ:  Ч^ЧТ  ЧЧсЗДЧ:  II  Ч<^  II 

\Э  о 

ригаЫіаѵе  різасаН  за  Ыпс/идакѵо  'Ыіаѵасісіѵцаіі 
азуа  пагуаН  раіігсіизіо  таізакііуа  ѵгзаІІраШі 

В  [своём]  прошлом  рождении  пишача  тот  был  дваждырождённым  по 
прозванью  Биндуга.  Этой  женщины,  подруги  Моей,  мужем  плохим  [был 
он],  шудрянки  любовником  [будучи].  ||  29  || 

РТНЧ^ЧТ&ЧТ^ЧІ^П^:  Ч^ЧЙЧЧ^:  I 
ЧЩЧІЧІ  ||  II 

зпапазагіпдЬуакгіуаЫпо  'заисаЬ  кгобІіаѵітйбІіабНТН 
бигЫіакзо  заЦападѵез!  бизрагідгаНакагакаН 

Омовенья  на  зорях  не  совершал  он,  нечистый,  гневливый  [и]  глупый. 
Дурной  пищей  питавшийся,  к  благородным  людям  неприязнь 
испытывавший,  дурное  лишь  делавший.  ||  30  || 
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ЩЧЧ*  чйічі  I 

ЧІЧТЧТ  %ЧТ  5Р*  Ч<ЙЗЧЯсЙЧЧ?:  II  II 

О 

кітзакак  зазігадкагі  са  заѵуаказіепа  Ыю]апТ 
сІТпапат  рісіакак  кт  гак  рагаѵезтаргасйракак 

Убийца,  носивший  оружие  и  евший  левой  рукой.  Несчастных  угнетатель 
жестокий,  чужих  домов  поджигатель.  ||  31  || 

^^ТЧЧЙЧТІ  Й7Ч  ЧТЧЙШ  Ч^КЧсЬ:  I 
ТЧЧ#ЧЧЧ^|ЧЧТЙ  ЧНЧЗ<ЧН<11  II  II 

сапгіаіаккагаіо  пііуат  ѵезуаккодТ  такаккаіак 
зѵараіпТ  ІуадакіірарТ  ёизіазапдагаіазіаёа 

Для  неприкасаемых  [он]  священнодействовал,  постоянно  блудницею 
наслаждался,  от  супруги  собственной  отказавшись,  грех  сотворив,  в 
дурном  обществе  находил  удовольствие.  1 1  32  1 1 

Зч  ЧТЧРТНІИ  Ч?Ч  ЧТЙІЧ  ЧЧЧ  I 
ЙЧс^ЧЧ  чй#  ййчт  чтйй  $ЧГ  II  33  II 

Іепа  ѵезуакизапдепа  зикгіат  пазііат  такаі 
ѵіііаіоккепа  такізТ  пігккауа  іагіпТ  кгіа 

Таким  образом,  дурное  общество  проститутки  множество  добродетелей 
[его]  уничтожило.  Обуреваемый  алчностью,  деньги  брал  он  за  то,  что 
его  жена  имела  связи  с  любовниками.  1 1  33  1 1 

ЗЧЧЧЙ  Ч  ЧЧ^Ч  ЙЧЧ  ЧЧ:  I 

ЧЧІ  ЧЧЧ?  %ЧТЧ  Й  ЧТЙЧТЧ  II  38  II 

атгіуок  за  сіигасап  каіепа  пісікапат  даіак 
уауаи  уатаригат  дкогат  Ькодазікапат  кі  раріпат 

До  [самой]  смерти  распутничал  он.  Посмертный  же  путь  [его]  лежал  в 
город  Ямы  —  ужасное  место  вкушения  грешниками  [плодов  своих 
действий].  1 1  34  1 1 

ЧЧ  ЧЧТЧ1  Ч  сГНТЧЧ  ЧЧЧТЙ  ЧЧЙ  Ч  | 

^ОЧІ  Ч  [Ч^ім'Ын  ЧТЧЧЧЧ^:  II  ЗУ  II 

іаіга  Ькикіѵа  за  сіизіаіта  пагакапі  Ьакйпі  са 
ісІапТт  за  різасо'зііа  ѵіпсікуе'сігаи  рараккикккаіат 
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Вкусил  он,  порочный,  там  адских  мук  в  изобильи,  и  ныне  он  в  качестве 
пишачи  обитает  в  горах  Виндхья,  грешный.  1 1  35  1 1 


там  ЧТЧТ  Ч^ 

ЙМЧ^ІИ  чш:  II  35  II 


іазуадге  рагатат  рипуат  загѵарараѵіпазітт 
сііѵуат  зіѵаригапазуа  каікапкаікауа  уаіпаіак 

Эту  выдающуюся,  высшую,  благословенную,  все  грехи  разрушающую 
божественную  Шива-Пурану  возвести  [ему]  и  поведай.  1 1  36  1 1 


таЙ  ІШТ  Щ  Н:  II  З^Э  || 


сігиіат  зіѵаригапазуа  каіказгаѵапаіак  рагаі 
загѵарараѵізисісікаіта  казуаіі  ргеіаіат  са  зак 


Шива-Пураны  этой  сказание  выслушав  наилучшее,  от  всех  грехов 
быстро  очистится  дух  [его;  и  от  этого]  жалкого  смехотворного  бытия 
посмертного.  1 1  37  1 1 


ТО  Щ  #  ЙРМ  ^  ЙФІМФЧ  I 

\Э  \Э  \Э  ѵ 

татач  йчнч  тага  ЙміРнфіч  іі  з^  іі 


тикіат  са  сіигдаіезіат  ѵаі  Ьіпсіидат  іѵат  різасакат 
таба]пауа  ѵітапепа  затапауа  зіѵапіікат 

Освободи  же  от  злоключений  ты  [этого]  пишачу  Биндугу,  виманой  такой 
же  [прекрасной]  в  присутствие  Шивы  [доставив].  Воля  Моя  [такова]. 
1 1  38  1 1 


ш  зтаі 

о 

тапйй  татап  тайтаі  там  і 

\Э  \Э 

ччй  тач  РгтаРта  и  з<^  и 

-о  О  -V  * 

зйіа  иѵаса 

ііуасіізіо  такезапуа  дапсікагѵепсіга  іиткигик 
титисіе'ііѵа  тапазі  Ькадуат  пііатаѵагпауаі 

Сута  сказал: 

Такой  наказ  Великой  Владычицы  [получив],  царь  гандхарвов  Тумбуру 
весьма  возрадовался,  думая,  что  удачи  огромной  удостоен  тот  [ пишача ], 
чьё  естество  порицаемо.  ||  39  || 


58 


ш  чйчтч  ч  тат  чйтт  щ  і 

Ч#  Й^ЧГЧс*  ЧЙІ  ЧЧТЧЗ  ЧТС^ЙЧ:  II  8°  || 

агиЬуа  зиѵітапат  за  заіуа  іаіргіуауа  заііа 
уауаи  ѵіпсіііуасаіат  зо'гат  уаігазіе  пагабаргіуак 

Взмыв  вверх  на  прекрасной  вимане  вместе  с  этой  благочестивой  женою, 
с  готовностью  в  горы  Виндхья  отправился  приятель  Парады.  1 1  40  1 1 

Ч  ЧЧТЧЧЧ  ЧЧТЧЧЧ  I 

ЗЮТЧТ  Ч^Ч  -Щ  ЧёЧ^Ч  ЙФіІ^ЙЧ  II  8?  II 

іаігаразуаііразасат  іат  табакауат  таііаііапйт 
ргаііазапіат  гисіапіат  са  ѵаідапіат  ѵікаіакгііт 

[И]  увидел  [он]  того  пишачу  -  огромнотелого,  [с]  огромными  челюстями, 
то  громко  хохочущего,  то  горестно  завывающего,  скачущего  и  мерзко 
бранящегося.  1 1  41  1 1 

ЧЧЧЩЧТЧ  Ч  чтф  ЙЧРЧ  ^ПІЧЙФЧТ  I 
Ч*ЧЧвФ|с|ЧгФ)ЙЧТЧФЗІ  II  83  II 

\Э  \Э 

Ьаіауадгаііа  іат  разаіЬ  різасат  саііЫіТкагат 
іитЬигиззіѵазаікТгіідауаказса  таІіаЬаІТ 

Силою  захватил  того  пишачу,  спрятавшегося  в  испуге,  петлёю  Тумбуру, 
славы  Шивы  певец,  могучий  весьма.  1 1  42  1 1 


й^ч  чччт  ^  ч^ччччРччтч  II  8?  II 

аіііо  зіѵаригапазуа  ѵасапагіііат  за  іитЬигик 
пізсііуа  гасапат  сакге  таііоізаѵа  затапіѵаіат 

Затем  Шива-Пурану  эту  возвестил  Тумбуру  ему,  основательно  и 
должным  образом  подготовив  [всё]  вокруг  [прежде]  этого  великого 
начинания.  1 1  43  1 1 

ЙЧГЧ  Ч#3  ЧЧЧ1:  ШТЧТтрзрй:  I 
ЙЙ  ЙЧЧЧЩ  Ч  КЙ  ЧЙЧЧ  ЧЧТ  II  88  II 

\Э  \Э  "Ч 

різасат  іагііит  деѵауаЬ  зазапаііитЬигигііаіаб 
ѵіпсіііуат  зіѵаригапат  за  ііуасігіігі  згаѵауііит  рагат 
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« Пишачу  спасти  [сам]  божественный  учитель  [пения]  Тумбуру  прибыл  в 
горы  Виндхья,  Шива-Пурану  возвестить  наилучшую!».  1 1  44  1 1 


ФІсЬІ^сЬ)  ^Т:  ЧсНфЧ  ^  т^н  I 
ЧЧ  II  8*  II 

ііі  коіабаіо  }аіаЬ  загѵаіокези  ѵаі  таііап 
іаіга  іассЬгаѵапагіЬауа  уауигсіеѵагзауо  сігиіат 

Такой  слух,  вызвавший  сильный  переполох,  прошёл  по  всем  мирам.  [И] 
туда,  [в  горы  Виндхья ,  дабы]  услышать  это,  божественные  мудрецы 
прибыли  вскоре.  1 1  45  1 1 

ЗЧІ  вмчЧЧНРННТ  ^ІгІЧІ^Н  II  8$  II 

\Э  \Э 

зата]азіаіга  рагато  'сІЫіиІазсазТссІіиЫіаѵаІіаІі 
Іезат  зіѵаригапазуаііаіапат  згоіитасіагаі 

Общество,  там  собравшееся,  крайне  незаурядное,  трепетно  жаждало 
содержание  этой  Шива-Пураны  безукоризненной  внимательно  слушать. 

II  46  И 

грЧ^ФІ^НІ  ТРІІ  Ф2Щ  II  8^э  || 

різасатаІЬа  іат  разаігЬасІІіѵа  затираѵезуа  са 
іитЬигигѵаІІакТкіазіо  іадаи  даипраіеб  каікіат 

Пишачу  ж  верёвкой  связав  и  усадив  неподвижно,  Тумбуру  с  виной  в 
руках  исполнил  о  Супруге  Г аури  сказанье.  1 1  47  1 1 

ТЧН  НЧМсУ  II  8^  II 

\Э 

агаЫіуа  затЫІатасіуат  зарІатТзатІіііаѵасІІіі 
зразіат  зіѵаригапат  Ііі  затаЬаітуат  затаѵасіаі 

Начиная  с  первой  самхиты  и  седьмой  самхитой  заканчивая,  понятно  и 
ясно  Шива-Пурану  [он  вместе]  с  [её]  Махатм ьей  изложил.  1 1  48  1 1 

УТЩ  ЙТОЙ  гТ  ЧНЧГЙНЧІ^Н  I 

\Э  \Э  \Э 
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ЩВД  Ч^^ЧЧ  чЗ  ЧІЧЧ  ЧЧ  (ч  II  II 
з гиіѵа  зіѵаригапат  іи  заріазатііііатасіагаі 
ЬаЫійѵик  зикгіагОпазіе  загѵе  згоіага  еѵа  ііі 

Выслушав  Шива-Пураны  [все]  семь  самхит  со  вниманием,  все 
слушавшие  сочли  себя  удостоенными  великой  удачи.  1 1  49  1 1 


ч  (ччгчі  ЧтаЧ  та 

\Э  \Э 

{та  чта  ЧЧ  Ф#ЧЧ^  ЧЧ:  II  Х°  II 


за  різасе  таііарипуат  згиіѵа  зіѵаригапакат 
ѵісііійуа  каіизат  загѵат  ]аЬаи  раізасікат  ѵариіі 

Пишача  же,  благословеннейшую  услышав  Шива-Пурану  [сию], 
избавился  от  нечистого,  состоящего  из  всех  грехов  тела  пишачи. 
II  50  И 


чччтч  %ч^:  (ччта;  і 

О  ЧЭ  \Э 

ЧЧ^^Щ^ШЧтатаЧ  II  II 


діѵуагиро  ЬаЫіиѵази  даигаѵагпаЬ  зііатзикаЬ 
загѵаіапкага  сІТріапдаз  ігіпеігаз  сапсігазекііагаіі 

Божественный  облик  он  принял  —  светлотелый  [он  стал],  в  белых 
одеждах  и  разнообразных  украшениях;  с  сияющим  телом,  трехокий, 
луной  увенчанный.  ||  51  || 

{та  {тачтчта  ччт  ч  {чтата  і 
чрИ  чччч(ч  #чтз*{чт  ЧрШчЧ:  II  II 


сііѵуат  сІіѵуаѵаригЫіиіѵа  іауа  за  пцакапіауа 
Іадаи  зѵауатарі  зптагпзсагііат  рагѵаііраіек 

Божественным,  божественнотелым  став,  [вместе]  со  своею  женою 
воспел  он  священную  песнь  о  Супруге  Парвати.  1 1  52  1 1 

ч^|т  чЗ  ччта  Ч  I 

чччШчччйч  ччтатачт  и  и 

од  \э 

іасіѵасііійзііі  запсігзіѵа  загѵе  сіеѵагзауазса  іе 
ЬаЫпйѵигѵізтііазсіііе  рагатапапсіазатуиіа 

Жену  же  эту  увидев,  все  божественные  мудрецы  пришли  в  изумление,  с 
великой  радостью  сопряженное.  ||  53  || 
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Ч^ЧТ  чтчччч  та  ^Ч&ТЧЦЧЩ;  I 

Щ  Щ  ЧТЧ  ЧЧ:  ЯЙЧ  ЧЧ^Т:  ЧЩ7  ЧЗП  II  *8  II 

зикгіагіЬа  таЬезазуа  згиіѵа  сагііатасІЫіиіат 

зѵат  зѵат  сІЬата  уауиЬ  рпіуа  затзапІаЬ  запкагат  уазаЬ 


Облагодетельствованные,  о  Великом  Владыке  услышавши  песнь 
изумительную,  довольные,  каждый  в  свою  обитель  отправились  [они] 
по  окончании  исполнения  [ Шива-Пураны ],  Шанкаре  хвалу  воздавая. 
1 1  54  1 1 


ЧІ^Ч  ЙсЧЧЧТ  ЧЙЧТЧЙЧЧ:  Ч^  I 

татачтФт:  #чтзтач^чй  т#чч:  и  **  и 


ЬіпсІидаЬ  зо'рі  сііѵуаіта  зиѵітапазІЫІаЬ  зикііі 
зѵакапіарагзѵагаЬ  зптапсЬизиЬЬо'іТѵа  кЬазІЫІаЬ 


Биндуга,  божественный  духом,  в  прекрасную  виману  взошёл  радостно. 
С  женою  своею  вместе,  святые  и  чистые,  великолепьем  блистающие,  в 
небеса  воспарили  они.  1 1  55  1 1 


з]ч  чттачччч 

Ч  Ч^ЧЧ^ЧТЧТЧ  ЧЧЧ-Ч:  ЧЩТ  ЧЧЧ  II  II 


ЧЧ17 

ІРЧЧ4І 

ГТТЧ 

\Э  \Э 

аіііа  дауаптаЬезазуа  зидипапзитапоЬагап 
за  ІитЬигидадатази  закапІаЬ  запкагат  расіат 


Тогда,  воспевая  Великого  Владыки  превосходные  качества,  ум 
очаровывающие,  [вместе]  с  Тумбуру  и  со  своей  женой  отправился  [он]  в 
обитель  Шанкары.  ||  56  || 


ччч^й  чтччч  чт^ччт  щ  ч  йта  і 

ТЧТЧЧЧ  ^Ч:  ЯЙЧ 


II  II 


зизаікгіо  таЬезепа  рагѵаіуа  са  за  Ьіпсіидаіі 
зѵадапазса  кгіаЬ  рпуа  за  ЬаЬаасІдігцазакЬТ 

С  почтением  Великим  Владыкой  и  Парвати  [они  были  приняты].  Биндугу 
членом  Своей  свиты  сделали  [Они],  жена  же  его  подругой  Дочери  гор 
стала.  1 1  57  1 1 
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нінДО  чнот  'сн^1№(  иш  і 

йчтнда  отн  от  нот  и  **  и 

ЧЭ  ^ 

іазтітііоке  рагапапсіе  ддапаіуоііізі  зазѵаіе 
ІаЬсІІіѵа  піѵазатасаіат  ІаЫіеіе  рагатат  зикЬат 

В  том  мире  высшего  блаженства,  сияния  преисполненном,  нетленном 
пристанище  вечное  обретя,  снискал  [он]  высочайшее  счастье.  1 1  58  1 1 

^ОТН  ОТЙЙШОТОТ  I 

йтнтйнчнот  ч(ти4нч  и  и 

ііуеіаі  каіііііат  рипуат  ШЬазат  адііараііат 
зіѵазіѵарагапапсіат  пігтаіат  ЫіакІіѵагсІсІІіапат 

Итак,  рассказал  [я  вам]  эту  благословенную  историю,  грехи 
устраняющую;  Шиву  с  Шакти  весьма  ублажающую,  безупречную, 
преданность  взращивающую.  1 1  59  1 1 

Ч  НОТЩОТТ  ОТТЙН:  I 

н  нотт  йчотФпот  Фототот  и  и 

\Э  \Э  \Э  ХЭ  ^ 

у  а  ісіаііі  згпиуасІЫіакІуа  Шауесіѵа  затаЫІаЬ 
за  Ыіикіѵа  ѵіриІапЫіодапапІе  тикіітаѵарпиуаі 

Тот,  кто  ей  с  преданностью  внимает,  а  также  [другим]  её  возвещает, 
такой,  безмерно  вкусив  наслаждений,  по  смерти  освобождения 
достигает.  1 1  60  1 1 


$Іг1  ЧбіЧН°Т  ЙЧЧЧОТТ^ІНЧ 

ОТ  ЧОТЙОТ7  II  ^  II 

Ш  зпзкапсіе  таЬаригапе  зіѵаригапатаЬаітуе  Ьіпдидазаддаіі  ѵагпапат 

пата  рапсато'дЬуауаЬ 

Такова  в  священной  « Сканда-Махапуране »,  в  «Шыва-Пурана  Махатмъе» 
пятая  глава,  называемая  «Удача  Биндуги». 
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ГЛАВА  VI 

«Правила  слушания» 


йда  дата 

Ш  Ш  даТЧШ  3  I 

даТТЙ  іЦдаЙ^Й  ЙЙда^Щ:  II?  II 

заипака  иѵаса 

зйіа  зйіа  таЬарга]па  ѵуазазізуа  пато'зіи  іе 
сіііапуазіѵат  заіѵаѵагуо'зі  ѵагпапТуат  аііайЫіипаіі 

Шаунака  сказал: 

О  Сута,  Сута,  великомудрый  ученик  Вьясы,  поклон  же  тебе! 
Благословен  есмь  ты,  Шивы  верный  приверженец,  качествами 
обладающий  изумительными.  ||  1  || 


дадат  Ш  да  | 
да  да  даййш  дай  дададач  и  я  и 


зптас  сЫѵаригапазуа  згаѵапазуа  ѵісііііт  ѵасіа 
уепа  загѵат  ІаЫіессіігоіа  затрйтат  рііаіат  иііатат 

Священной  Шива-Пураны  слушания  правила  поведай,  [благодаря 
следованию]  которым  все  плоды  наилучшие  слушатель  обретает.  ||  2  || 


да  дата 

зт«г  3  дадайч  дайдайда  і 
Ш  йдадада  йда  дай  да  и  $  и 

\Э  \Э 

зйіа  иѵаса 

аіііа  іе  затрга  ѵакзуаті  затрйта  рііаіаііеіаѵе 
ѵісііііт  зіѵаригапазуа  заипака  згаѵапе  типе 

Сута  сказал: 

Теперь  возвещу  тебе  я  во  всей  полноте  приводящие  к  [обретению] 
плодов  правила  слушания  этой  Шива-Пураны,  о  мудрец  Шаунака.  \  |  3  1 1 

дат!  щ  нчіда  дайда  щ  дайда:  і 
йдадар  ййдач  датда  и  8  и 

сіаіѵаіпат  са  затаіійуа  запіозуа  са  іапапѵііаіі 
тиіійгіат  зодііауе  ссііисісіііат  пігѵідітепа  затаріауе 
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Астролога  призвав,  [должно]  умилостивить  [его]  вместе  с  [его] 
помощником.  Час  подходящий,  [когда]  помехи  отсутствуют, 
безошибочно  [пусть]  определит  [он].  ||  4  || 


даі  ймт  чот  ^  ^  -щ  нт  ичт  і 

ЧЙЧЙ  ОТ  ЗТТИОТЧ  ИЧТЙЙ:  II  *  II 

\Э 

ѵаііа  ргезуа  ргауаіпепа  дезе  дезе  са  за  зиЫіа 
Ыіаѵізуаіі  каіііа  заіѵТ адапіаѵуаііі  зиЫіагііііЫіііі 

Распространить  надлежит  старательно  [по  всей]  стране  [весть  о  том, 
что]  великолепное  сказание  сие  возглашаться  будет,  [дабы]  прибыли 
[туда]  приверженцы  Шивы,  к  счастью  стремящиеся.  ||  5  || 

^  ^^7  ЩНШЧТ:  I 

ШЧ:  ИЧОТІ  3  ^  фтачІ  НОТТ:  II  5  II 

О 

дйге  ііагікаіііаіі  кесіддйге  запкага  Шапак 
зігіуак  зйдгадауо  уе  са  Ьодііаз  іезат  Ыіаѵедуаіак 

[Ибо]  далёкие  от  бесед  о  Хари,  [а  также  те],  чей  разум  далёк  от 
разговоров,  прославляющих  Шанкару  —  женщины,  шудры  и  другие, 
подобные  им,  пробуждены  [благодаря  ему]  станут.  ||  6  || 


чи  дам  ^  I 

\Э 


ччннчн  от  47 


II  || 


дезе  дезе  затЫіаѵа  уе  кіііапа  згаѵапоі  зикаіі 
іезатапауапат  кагуат  іаіргакагагіііат  адагаі 

В  какой  бы  местности  ни  находились  преданные  приверженцы  Шамбху, 
сказание  [сие]  выслушать  страстно  жаждущие,  должны  прибыть  [они] 
на  эту  беседу  с  почтением.  1 1  7  1 1 


ЧЙЧЙ  НОТТ  ЧНТІОТ:  I 

ЧТОТ  Ч7ТОТ  НОТ  ЧНТЩ4:  II  *  II 

Ыіаѵізуаіі  затаіо'іга  задіійпагіі  рагатоізаѵак 
рагауапе  ригапазуа  заіѵазуа  рагатадЫіиіаіі 

[И]  собрание  это  тогда  будет  величайшим  праведным  мероприятием, 
суть  [которого]  -  Шива-Пурана  наичудеснейшая.  ||  8  || 
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I 


ЗТТЧРЧЧ?  ^ЧЧІ  ЯЧЧЧШ: 


II  ^  II 


зптас  сіііѵаригапаііѵа  газарапауа  садагаі 
ауапіѵагат  Ыіаѵапіазса  кграуа  ргета  іаірагак 


Прийти  [туда]  нектар  этой  священной  Шива-Пураны  с  почтением  испить 
приглашаются  милосердие  и  любовь  высшей  целью  имеющие.  ||  9  || 


НІФЫ$|)  ЧЙ  Я*ЧТ55Ч^Ч  &НЧФФЧ  I 
Ч^ЧТ55ЧЧЧ  ЧЧЧ  ^ЧТ  Щ  8Р#ЧЙ:  II  ?о  || 

паѵаказо  уасіі  ргетпа'дапіаѵуат  сііпат  екакат 
загѵаіЬа'датапат  кагуат  сІигІаЫіа  са  кзапазікіШі 

Ежели  нет  [у  кого]  возможности  [таковой,  то  хотя  бы]  на  один  день  во 
что  бы  то  ни  стало  удостоить  [он  своим  присутствием  его]  должен,  а 
испытывающий  серьёзные  затруднения  [пусть  хотя  бы]  миг  [там] 
пребудет.  1 1  10  1 1 


І  (Ч  ЧЧЧ  ЧІЧЧЧ  ЧЦТ  I 

\Э 

ЗЯЧЧТЧТ  Щ  ччт  (ч  ШЧТ  ЧЧЧ  ЗТТЧ7:  II  ??  II 


іезат  аЬѵапатеѵат  /?/  кагуат  заѵіпауат  тисіа 
адаіапат  са  іезат  ііі  загѵаіЬа  кагуа  асіагак 

[Всех]  их  пригласить  [надлежит]  должным  образом  —  любезно  и  с 
радостью.  Пришедших  же  [нужно]  принять  чрезвычайно  заботливо  и 
почтительно.  1 1  11  1 1 

ЙЧТ^Ч  Щ  ЧЙ  зт  ЧТЙ  ЧЧ^ЧЧТ  I 

фтч  вмчччн  даяччэтччч  II  II 

\Э  \Э  *ч 

зіѵаіауе  са  ШІіе  ѵа  ѵапе  ѵарі  дгііе'іііаѵа 
кагуат  зіѵаригапазуа  згаѵапа  зіііаіат  иііатат 

В  храме  Шивы,  либо  в  месте  паломничества,  либо  у  водоёма  в  лесу, 
либо  же  в  [собственном]  доме  -  надлежащее  и  наилучшее  место  [для] 
слушания  Шива-Пураны.  ||  12  || 

ФТЧ  ЩІЬЯЧ  ЧЧ^ЯЧ  ЧТЧЧ^ЧЧ  I 
ШЧЧТ  7^[ЧІ  Й[^ЧТ  ЧЧ>ЧЧЯ7:Ч7Ч  II  II 

\Э  "ч 
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кагуат  затзосіііапат  Ыіитег  Іерапат  сіііаіи  тапдапат 
ѵісііга  гасапа  сііѵуа  таЬоізаѵа  рига  к  загат 

Должным  образом  [следует]  полностью  очистить  и  выстлать  коровьим 
[навозом]  землю;  подготовить  и  разнообразно  украсить  [место 
проведения  этого]  божественного  и  великого  действа  перед  [началом] 
декламации.  1 1  13  1 1 

ч^ччад^ччч  Ида  НФІРЧФЧ  I 

адчч  чадН  дачч  адйчччч  и  и 

дгііоразкага  тисісііігіуа  пікііііат  іасіауодуакат 
екапіе  дгііакопе  сасігзуе  уаіпап  піѵезауеі 

Домашнюю  утварь  и  предметы  обихода  убрать  полностью  тогда 
надлежит  в  укромное  место  в  углу  дома,  [где  они  будут]  не  видны, 
приведя  в  порядок  [окружающее  пространство].  1 1  14  1 1 

ЧИН  ФЗЧМф  ФфРнЧЧрЧЧ:  I 
дач^чтИч:  нмРфснЗчтччНч:  ||  || 

\Э 

кагіаѵуо  тапдаро  'іуиссаік  касІаІТ  зіатЫіа  тапсШак 
рііаіа  ризрабіЬЫЬ  затуад  ѵізѵадѵаііапа  гаіііаіі 

Следует  изготовить  украшенное  возвышение,  установить  красивые 
флаги,  плоды  и  цветы  также  должны  в  изобилии  быть  использованы  в 
качестве  украшений.  ||  15  || 

*даЙЧ:  ЧЧЧТФ:  ЧЧІЧЧ: 

ччН  чад  чад  ччтНчИііМ  и  и 

\Э 

саіигсісіікзи  сИіѵаіаюрак  зараіакаЬ  зизоЫіапак 
зиЫіакШі  загѵаІЬа  кагуа  загѵапапсіа  ѵісіііауіпТ 

Четыре,  тщательно  подготовив,  знамени  поднять  [следует]  со 
[священными]  знаками  и  символикой,  весьма  красивые  во  всех 
отношениях,  изысканно  оформленные,  [они]  всем  должны  быть 
приятны.  1 1  16  1 1 

чідачтчч  (аді  щда  чччтч:  і 
чтагіч  ад  й^ччтчч  ччтчгччч  II  || 

\Э  \Э  *Ѵ 

запкаіруа  тазапат  сііѵуат  запкагазуа  рагаітапак 
ѵакіизсарі  ІаОгіа  сііѵуа  тазапат  зикЬа  засіііапат 
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Также  должно  [выделить]  место  Шанкаре,  Высшему  Духу.  Отдельное 
красивое  место  должно  быть  у  ведущего  к  благой  цели  сказителя. 
II  17  М 

ЧюЧ%т(Ч  ЧЧЧЧЛІЧ  ЧЧТ^Ч:  I 

зрччт  щ  чмчпччт  чч  и  и 

\Э 

згоігпат  каІрапТуапі  зизікіаіапі  уаіііагііаіаіі 
апуезат  са  зіііаіапуеѵа  задЬагапаІауа  типе 

Слушатели  компетентные  и  способные  на  лучших  местах, 
соответственно  их  качествам  и  заслугам;  другие  же  на  обычных  местах 
[пускай  размещаются],  о  мудрец.  ||  18  || 

(сміЧ  рс|ті  ЧІЧ^І  Фі4чс|  (ч  I 

зрчт  ^рчт  ШччЫ  сч(ч^  II  II 

ѵіѵакіе  уасігзат  сіііе  іасігзат  кагуатеѵа  Ы 
апуа  сіпіа  ѵіпігѵагууа  загѵа  заипака  ІаикікТ 

В  свадебном  умонастроении  [должны  пребывать  все,]  кто  бы  ни 
участвовал  [в  этом  действе].  Иные  помыслы  удалить  все  [следует],  о 
Шаунака.  ||  19  1 1 

<*с&4к4)  ч%чч  #чт  чрч^ччччт  I 

"Ѵ\Э 

ЧТЦЧШ  ЙМ  Ч#Ч  Ч^Ч  II  II 

\Э 

исіаптикііо  Ыіаѵесіѵакіа  згоіа  ргадѵадапазіаОгіа 
ѵуиікгатаЬ  расіауодпеуо  ѵігосіііо  пазіі  казсапа 

На  север  лицом  [обращён]  рассказчик,  а  слушатели  на  восток  —  так 
должно  быть.  Греховных  поступков,  смерти,  вытягивания  ног,  ссор  и 
споров  не  должно  быть  ни  в  коем  случае.  1 1  20  1 1. 

зтет  чччччг^чч:  і 

зтат  ЦЩ-Щ  ЧЧ*  #МІЧТЧЧ  гччч  II  Ч?  II 

\Э  N3  &  О  "V 

аОіаѵа  рйгѵасіідіпеуа  рйіуарй]а  катабЬуаіаЬ 
аіЬаѵа  заттикііат  ѵакіик  згоігпа  тапапат  зтгіат 

Предпочтительнее,  чтобы  восточное  направление  располагалось  между 
почитаемым  и  почитающими.  Либо  же  лицом  друг  к  другу  рассказчик  и 
слушатели  располагаются,  [выражая]  почтение.  ||  21  || 
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очтнтччччтччі  та  ч)чМ  і 
зтачтй  чщта  ччтайч  таЛн  и  зз  и 

ѵуазазапа  затагйгіііо  уасіа  раигапіко  дѵі]аЬ 
азатаріаи  ргазапдазуа  патазкигуап  паказуасіі 

Располагающийся  на  возвышении,  на  месте  наставника 
дваждырождённый  рассказчик  Пураны  [до]  окончания  [действа] 
поклонов  не  совершает  ни  при  каких  обстоятельствах.  1 1  22  1 1 

тай  чтач  ЧЙ  ЧТ  ЧЙЙ  ЧТ^Ч  I 
ЧЧЧЧ:  ТО  Ч^Щ  ЧтатШЧ:  II  33  II 

\Э  О  О  о 

Ьаіо  уиѵа'Опа  ѵгсісіііо  ѵа  сіагісіго  ѵа'рі  сІигЬаІак 
ригапаігіак  засіа  ѵапдуаЬ  рйіуазса  зикііаііЫЫіік 

И  даже  если  это  мальчик,  юноша  или  же  старец,  либо  бедняк,  либо 
немощный,  [но]  сведущий  в  Пуране,  всегда  уважаем  и  почитаем 
[должен  быть  он]  стремящимися  делать  благое.  ||  23  || 

ч^ічЩ  ч  та?ч  чтаті  тага  і 

таг  тач^чт  чт#  чччта  чШчтч  и  зв  и 

пюаЬисІсІІііт  па  кигѵТіа  ригапа]пе  касіасапа 
уазуа  ѵакігосідаіа  ѵапТ  катасНіепик  запгіпат 

Неуважение  никогда  не  [следует]  выказывать  сведущему  в  Пуране, 
[ибо]  исходящее  из  его  уст  —  [суть]  поток  [молока]  из  тела  [коровы] 
Камадхену.  1 1  24  1 1 

тачшРч  тай  чрч#  тачч  ч  і 
Ч?1  та  ччимнчі  Ч^Ч  (тачч:  II  3*  II 

\Э  \Э 

дигиѵаізапіі  ЬаЬаѵо іаптаіо  дипаіазса  ѵаі 
раго  дигиЬ  ригапараз  Іезат  тасЛіуе  ѵізезаіак 

[Существует]  множество  тех,  [кто  называется]  учителями  из-за  [своего] 
происхождения  или  по  [присущим  им]  качествам,  [однако]  особо  велик 
среди  них  учитель,  сведущий  в  Пуранах.  ||  25  || 

чччййтайч  таг  чччтайччтч  і 

чі  та(ч  чч  ч(ч^  ЧЙ^ЧЧЧЧЧТЧЙ  та:  II  3$  II 

\Э  \Э 
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Ыіаѵа  коіі  заііазгези  Ыіиіѵа  Ыіиіѵа'ѵазісіаіат 
уо  сіасіаіі рагат  тикііт  ко' пуаз  іазтаі раго  дигиЬ 

От  тысячи  десятков  миллионов  рождений  из  утробы  в  утробу 
освобождающий,  высочайшую  свободу  дарующий,  -  кто  же  иной  более 
велик  как  учитель?  1 1  26  1 1 

чтет:  ЗіМаі:  ЗТР#  ШНЧгЖ:  I 

НТЧ:  с|^Ч^Ф2#ІЧТЧ  II  II 

\Э  \Э  ѵ 

ригапаігіак  зисігдакзаЬ  запіо  ѵііііа  таізагаЬ 
засіііиіі  кагипуаѵапѵадтТ  ѵасіеі  рипуа  каіііат  ітат 

Сведущий  в  Пуранах,  [во  всех  отношениях]  чистый,  компетентный, 
спокойный,  дурные  помыслы  победивший,  праведный, 

сострадательный,  верно  рекущий  сказанье  сие  благодатное.  1 1  27  1 1 

ЗЛшТсЯЧЮ-^  <Ніі(даЫФ*1 1 

ЧЯП  ЙС|Ч<|Ч|Н  чггчі  нФгаі  II  ?=  II 

\Э  *ѵ  \Э 

азйгуо  сіауат  агаЫпуа  загсісіііа  сіѵіргаііагапіакат 
каіііа  зіѵаригапазуа  ѵасуа  затуак  зисІііТтаіа 

Пока  солнце  ещё  не  взошло,  на  рассвете  начав,  две  с  половиной 
прахары  спустя  заканчивает  чтение  Шива-Пураны  мудрый  и 
благоразумный  [сказитель].  ||  28  || 

Ч  ЧЧІ  Ч  Щ  с^П  Ч  I 

ччі  фіі^сі^нічй  чч  эЗдалч  II  II 

\Э  О  “ч* 

уе  сііійгіа  уе  са  сіигѵгііа  уе  сапуе  ѵцідТзаѵаІі 
іезаііі  киііІаѵгііТ  патадге  паіѵа  ѵасіеікаіііат 

Пред  [теми],  которые  мошенники,  и  которые  дурного  держатся,  и 
других  желают  себе  подчинять,  нечестно  живущие;  перед  такими  не 
произносит  [он]  сказание  [сие].  1 1  29  1 1  . 

Ч  сиННЧІФЙ  Ч  Ч  сѵН-НЧМН  I 

\Э  \Э  \Э  о 

^  Ч  ^^Ч^ЧФ^ТЙЧТЧ  II  II 

Сч  \Э  ^ 

па  сіи  рапа  затакТгпе  па  іи  сіазуи  затаѵгіе 
сіезе  па  сііійгіазасіапе  ѵасіеі  рипуа  каіііат  ітат 
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Ни  негодяям,  ни  скрытникам,  ни  в  стране  втайне  враждебных  божествам 
[людей],  ни  в  домах  жуликов  не  произносит  [он]  благословенное 
сказание  это.  1 1  30  1 1 

чъчпі  I 

ЧФ-ч4)гЫН|4  теРтеШш?:  II  5?  II 

О 

каОіаѵігатак  кагіаѵуо  тасіііуаііпе  Ы  тиіійгііакат 
таіатйіго  Ізадапаііііат  іаікаіііа  Шапап  пагаік 

В  середине  повествования  должно  сделать  перерыв  в  мухурту,  [дабы] 
помочиться  и  избавиться  от  нечистот  [смог]  муж,  то  сказание 
возвещающий.  1 1  31  1 1 

ОТТ  Ш  (I  I 

ОТ  Рк4ф4  Ш  чтет:  II  33  II 

ѵакіга  кзаигат  Ы  запкагуат  діпадагѵад  ѵгаіаріауе 
кагуат  запкзераіо  пііуа  кагта  загѵат  ргауаіпаіак 

Вначале  обриться  [ему  надлежит],  точно  за  день  до  начала  [сего] 
служения.  Ему  надлежит  соблюсти  [лишь]  основную  часть  своих 
повседневных  дел,  [однако  ж]  со  всем  усердием.  1 1  32  1 1 

те:  чт§  теттФрФ  і 

Ч%Ф  НОТОТ  фЫ'ЫНФЧ*’:  И  33  II 

ѵакіиіі  рагзѵе  заЬауагІЬатапуаЬ  зІЬаруазІаІЬаѵідЬаЬ 
рапсНіак  затзуассЬейа  ІокаЬосНіапаіафагак 

Сбоку  от  говорящего  также  [должен]  присутствовать  его  ассистент, 
также  соблюдающий  предписания,  образованный  и  начитанный, 
[способный]  рассеять  сомнения,  также  желающий  пробуждать  мир. 
II  33  И 

^тймйнізп4  тетт4  ччтет  і 
отт#4  Ізм  чотт  ч?те  щ  й^теп  зв  и 

каіііаѵідііпаѵіпазагіііат  дапапаІЬагіп  ргарщауеі 
каіІіасІІіТзат  зіѵат  Ыіакіуа  ризіакат  са  ѵізезаіак 

[Во]  устранение  препятствий  [для  сей]  беседы  Ганапати,  Владыку  сего 
сказания,  -  Шиву,  [а  также]  книгу  [сию]  с  преданностью  почтить 
[надлежит]  особо.  ||  34  || 
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ФЧТ  ЙЧЧЧЩЧЧ 

\Э 


Ч#:  I 

\Э 


ЧІЧТ  ЧШЧЧТ  ЧЧЧЧ^:  II  ЗХ  II 


каіііагп  зіѵаригапазуа  згпиуададагаі  зидЬіЬ 
згоіа  зиѵісііііпа  зиддЬаЬ  зисІсНіасіііак  ргазаппасІШ 


Сказание  Шива-Пураны  [должно]  слушать  внимательно,  с  ясными 
мыслями.  Хорошему  правилу  [следуя,]  отверстия  тела  [надлежит] 
очистить,  [и  пребывать]  с  чистыми  помыслами  в  радостном 
умонастроении.  ||  35  || 


ЗЙЧ*р№іЧРЧ:  Ф1ЧЙчГ^Ф1?ЧН  I 

чтчп^чтчі  ^Ч  ЧЧЧ  ЧІЧТ  Ч  Ч^ЧЧТФ  II  3$  II 

\Э  *ѵ 


апека  кагта  ѵіЫігапіак  катасіізасі  ѵікагаѵап 
зігаіпаіі  ракЬапдаѵадІ  са  ѵакіа  згоіа  па  рипуаЫіак 

Различными  [иными]  делами  смущённые,  [всяческими]  желаниями  и 
шестью  беспокойствами  [одержимые],  женоподобные,  еретики,  много 
пустого  говорящие  не  обретают  благой  заслуги  от  слушания  [ Шива - 
Пураны ].  ||  36  || 


сЬІФЙНІ  ЧНМІКЧЛнІ  очрт  щ  | 

ФЧТ^ЧЧ:  ЩЧЙ:  Ч  ЧЗД  ЧОТЧЧЧ  II  || 

*ѵ  \Э  "ч 

Іокасіпіат  сіііападага  риігасіпіат  ѵуисіазуа  са 
каіііасіііак  зисІсІііатаШі  за  ІаЫіеі  рііаіат  иііатат 

Думы  мирские  о  деньгах,  о  доме,  и  мысли  о  детях  [своих  кто]  отбросив, 
к  сказанью  [сему  свой]  ум  устремляет,  в  помыслах  чистый;  стяжает 
такой  плоды  наилучшие.  ||  37  || 

ч^чіч^ччтчтй  чт-чччЗч  члчщ:  і 

ЧЧЧЧТ:  ^ГЧЧ^ЧЧТ:  ЧІЧТЧ  Ч^ЧЧТЙЧ:  II  3^  II 

\Э  \Э 

згасісіііа  Ыіакіі  затауикіо  папуакагуези  Іаіазак 
ѵадуаіаіі  зисауо'ѵуадгаЬ  згоіагаіі  рипуаЫіадіпак 

Верой  и  преданностью  поглощённые,  ничего  иного  не  жаждущие, 
скромные,  чистые,  невозмутимые  слушатели  благие  заслуги 
приобретают.  1 1  38  1 1 

ЗТЧЧЧ  Ч  ФЧТ  ЧПЧТ  Ч^§ЧТ  ЧЧЧЧТ:  I 
ЧЧІ  ЧЧЩЧІ  Ч#Ч  Ч^  Ч:ЧІ  ЧЧ  ЧЧ  II  3^  II 

\Э 
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аЫіакіа  уе  каіііат  рипуат  згпѵапіітат  пагасіііатаіі 
іезат  згаѵапаіат  пазіі  рііаіат  сіиіікііат  Ыпаѵе  Ыпаѵе 

Непреданные  и  низменные,  которые  сказание  это  благословенное 
слушать  станут;  слушание  их  не  [принесёт  им  иного]  плода,  [кроме] 
страданий  из  воплощения  в  воплощение.  1 1  39  1 1 


зтач^т  члщ  3  ад$ісмі  щчтта  I 

О  О  \Э 

таРЛІЛТ  ТО:  РТфЩ  Ч  ЧТОГ  II  8°  II 

о  о  \Э 

азатрйіуа  ригапат  уе  уаіііазакіуа  ЬуирауапаіЬ 
згпѵапіТтат  каіііат  тйдііаіі  зуигсіагісіга  па  раѵапаЬ 

Не  почитающие  Пурану  [сию],  те,  которые  не  способны,  надлежащим 
образом  не  посвящены,  [но]  слушают  сказание  [сие]  -  глупцы.  [Они 
будут]  терпеть  нужду,  не  очистившись.  1 1  40  1 1 


ФЧГЧТ  Ф^ЧІННІ  тазтатаГЧ  Ч  та:  I 
ФТР^  ЧЩ^#Ч  та  ЦГСТЙтаЧЦ:  II  8?  II 


каіііауат  каіЬуат  апауат  дассЬапіу  апуаіга  уе  пагаЬ 
Ыіодапіаге  ргапазуапіі  іезат  сіагасіі  затрадаЬ 

Должно  сказать,  [что]  люди,  беседу  сию  оставляющие  и  в  иные  места 
идущие,  утратят  всё,  что  имеют,  начиная  с  жён,  в  момент  наслажденья 
[всем  этим].  1 1  41  1 1 

Ф#ччнфі  ч  щ  таг#чт  та  і 

таг Ш  Ч^тта  ЧТЙЧ:  Ф<*«ЧФ|:  іі  84  II 

\Э  О 

зозпТза  тазіака  уе  са  згпѵапіТтат  каіііат  пагаЬ 
іаі  риігазса  ргаіауапіе  раріпаіі  киіа  сШзакак 

[Если  же]  с  покрытой  головой  слушают  люди  сказанье  сие,  то  сыновья 
их  все  и  потомки  грешниками,  позорящими  [свой]  род,  [станут].  1 1  42  1 1 

тата  ч&гтаті  ч  таітаНт  та:  і 

Ж4-г4НМ^Ф  4Ч(ф|Д:  II  8?  II 

іатЬйІат  Ыіакзауапіо  уе  згпѵапіТтат  каіііат  пагаіі 
зѵаѵізіТіат  кііасіауапіуеіап  пагаке  утакігікагаіі 

Людей,  которые  бетель  употребляют,  слушая  сказанье  сие,  собственные 
испражнения  поедать  заставляют  в  Нараке  служители  Ямы.  1 1  43  1 1 
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3  Щ  Ч^ТЧЧТО:  ЧТО§ЧТ  ФЧТ  ТО  I 

чтеп  3  что  ч#ч  (ч  и  вв  и 

\Э 

уе  са  іигідазапа  гйгіііаі 7  згпѵапіітат  каіііат  пагаіі 
Ыіикіѵа  іе  пагакап  загѵатз  іаіаіі  кака  Ыіаѵапіі  Ы 

Люди,  которые,  слушая  сказанье  сие,  на  более  высоком  сиденьи, 
[нежели  другие,]  располагаются,  вкусив  все  [муки]  ада,  родятся 
воронами,  безусловно.  1 1  44  1 1 


3  ч^гатнчтто  чточічт  фчт  чічтч  і 

О  \Э  "Ч 

ччтчі  3  ч?ччч  ччйточат  ч#ч  ч  и  в*  и 


уе  ѵігасіуазапагисіііаіі  згпѵапіітат  каіііат  зиЫіат 
Ыіикіѵа  іе  пагакап  загѵапѵіза  ѵгкза  Ыіаѵапіі  ѵаі 


Те,  кто  усаживается  в  «позу  героя»,  слушая  сказанье  сие  благодатное, 
вкусив  все  [муки]  ада,  древом  ядовитым  родятся.  1 1  45  1 1 


зтечтот  ччч?  фчт  тоёч  ч  те:  і 

О 

ЧТО  Ч  ЧТОЧ  НЧТЧ  ЧЧ^ТОЧ  ЧТЧЧТ:  II  В$  II 

*ч  *ч  \Э 

азатргапатуа  ѵакіагат  каіііат  зтѵапіі  уе  пагаіі 
Ыіикіѵа  іе  пагакап  загѵап  Ыіаѵапіуадипарасіараіі 

Те  люди,  что,  не  выразив  почтенья  сказителю,  сказанье  [сие]  слушают, 
вкусив  все  [муки]  ада,  родятся  арджуна -деревьями.  1 1  46  1 1 


знтте  ттчічт  ч  чточічт  то  те:  і 
что  3  чточ  чч!ч  ччтототте  и  в^э  и 

\Э  *ѵ 

апаіигаіі  зауапауе  згпѵапіТтат  каіііат  пагаіі 
Ыіикіѵа  іе  пагакап  загѵап  Ыіаѵапіуа}адагадауаіі 

Люди,  что,  не  будучи  больны,  лёжа  слушают  сказанье  сие,  вкусив  все 
[муки]  ада,  в  панцирях  и  злыми  рождаются.  1 1  47  1 1 

ччт  ччтччтте  ч  у#ч  фчтйчтч  і 

точччч  ЧТЧ  ЧТО  ЧТО  ЧЧІ  II  В^  II 

\Э 

ѵакіиіі  затазапа  гйсіііа  уе  зтѵапіі  каіііат  ітат 
диги  іаіразатат  рараііі  ргаруаіе  пагакаііі  засіа 
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На  равном  со  сказителем  уровне  кто  возвышается,  слушая  сказание  сие, 
такой  на  ложе  учителя  согрешившим  [считается],  Нараки  навсегда 
достигая.  1 1  48  1 1 


Й  (ЙМ(м  Щ  <=№17  ЗМ  -44 1  НЧМНІЧ  I 

ЗрМТ  ЧтаТ  ^  Г5РЧТН  ^  Й  II  8<^  II 

уе  піпсіапіі  са  ѵакіагат  каОіат  сетат  зираѵапіт 
Ыіаѵапіі  зипака  Ыіикіѵа  сіиккііат іаптазаіат  ііі  іе 

Те,  кто  злословят  сказителя  и  [само]  сказанье  сие,  всеочищающее, 
родятся  собакой  из-за  того,  вкусив  злоключений  в  сотне  рождений. 
II  49  И 

там  татнм  й  і 

чтат  3  чмн  и  *о  и 

\Э  *ч 

каіііат  ѵаііатапауат  дигѵадат  уе  ѵадапіі  Ы 
Ыіикіѵа  Іе  пагакап  дііогап  Ыіаѵапіі  дагсІаЫіазІаІаІі 

Те,  кто  по  ходу  сказанья  сего  брань  изрекают,  вкусив  из-за  этого 
ужасов  Нараки,  ослами  родятся  впоследствии.  ||  50  || 


Фсійтіій  фтоті  штйт  I 

О  \Э  ѵ 

чтат  3  мтат  Фн  та(м  тага:  и  и 

\Э  ѵ  V  о 

касіасіппарі  зтѵапіі  каіііатеіат  зираѵапіт 
Ыіикіѵа  Іе  пагакап  дііогап  Ыіаѵапіі  ѵапазйкагаіі 

Никогда  не  слушающие  сказание  сие  всеочищающее,  вкусив  ужасов 
Нараки,  родятся  такие  лесными  свиньями.  1 1  51  1 1 


там  фЫчнм  %і  тайм  й  тте  і 

чмн  чтат  таім  тітата:  и  и 

^  О  Сѵ 

каОіауат  Шуатапауат  ѵідітат  кигѵапіі  уе  кііаіаіі 
коІуаЬсІат  пагакап  Ыіикіѵа  Ыіаѵапіі  дгатазйкагаіі 


Сказанья  сего  возвещенью  усердному  помехи  чинящие,  те  вредители, 
десять  миллионов  лет  вкушая  Нараки  [муки],  родятся  домашними 
свиньями.  ||  52  || 


ЧФ  Ітай  тт^імт  яйп  темами  і 

\Э  0\Э 

н#:  II  II 
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еѵат  ѵісагуа  зидсИіаіта  згоіа  ѵакіг  зиЫіакІітап 
каОаа  згаѵапа  ІіеІогЫ  Ыіаѵеірпіуосіуаіаіі  зидЫЬ 

Сие  осознав,  чистый  духом  слушатель,  сказителю  преданный,  сказание 
слушать  да  будет  усердно,  радостно  и  с  чистыми  помыслами.  1 1  53  1 1 


I  ТО  ЧТОЧЧ  I 

(та  тага  ч#чтч  чтчйга  тато  и  и 


каіііа  ѵідііпа  ѵіпазагіііат  дапезат  рщауеірига 
пііуат  затрасіуа  загікзераі  ргауазсіііат  затасагеі 

Препятствий  сказанью  [сему]  устраненье  достижимо  Ганеши  почтеньем 
предшествующим.  Всегда  надлежит  правила  [такового  во  избежание] 
осквернений  различных  придерживаться.  ||  54  || 


той  тага  йгПч^Дсінч  і 
йчч^рййчт  что  тачйчч  и  **  и 

О  О  "V. 

паѵадгаЬатзса  затрону  а  загѵаіо  Ыіасіга  сіаіѵаіат 
зіѵарщокіа  ѵісііііпа  ризіакат  Іаі  затагсауеі 

Девять  планет  все  почтить  [надлежит]  и  [различные]  божества  в 
сарватобхадра- последовательности.  [В  соответствии]  с  правилами 
поклонения  Шиве  книгу  эту  [должно]  почтить.  ||  55  || 


чтай  ччтчтаі  та  точт  Мто  і 

о  “ѵ 

напітоточчч  ччта  чч(ч  то  и  и 

\Э  \Э  *ѵ 

рй]апап1е  таІіаЫіакІуа  кагаи  ЬабсЛіѵа  ѵіпТіакаб 
закзассЬіѵазѵагйразуа  ризіаказуа  зіиііт  сагеі 

В  конце  поклонения  великий  преданный,  выполнив  распростирание, 
рассматривая  [её  как]  Шивы  собственный  образ,  книге  сей  хвалу 
[пусть]  воздаст:  ||  56  || 


#ч(^січтата:  таата  чйч  і 

что!  чч  ч(ч  и  и 

зптассіііѵа  ригапаккуак  ргаіуакзаз  іѵат  таііезѵагаіі 
згаѵапагіЬат  зѵТкгіо'зі  запіизіо  Ыпаѵа  ѵаі  тауі 

«О  Священная  Шива-Пурана,  ты  суть  видимый  Великий  Владыка! 
Слушания  ради  взята  [ты]  мной.  Будь  же  довольна  мною!  ||  57  || 
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ЧЧ^ЧІ  ЧЧЙІ^Ч  чФЧ:  НЧ*^гс|ЧІ  I 


й№чч  дай  Ч^ЧТЧЧТОЧ  Ч  II  **  II 

О  с\  \Э 

тапогаіііо  тадТуо'уат  кагіаѵуаЬ  зарііаіаз  іѵауа 
пігѵідііпепа  зизатрйтат  каіЬа  згаѵапат  азіи  те 

Желание  это  моё  исполнено  да  будет  тобою,  и  да  исполнится 
беспрепятственно  сказания  слушание.  ||  58  || 

ччті^чрч  чіч  чт  чч^  ччМчтч 

ЧчкйЧ^ЧЩІ  Ч1ЧІ5Ч  ЧЧ  ^  II  II 

ЫіаѵаЬсІІііт  ад  пат  сІТпат  тэт  затисісіііага  Ыіаѵагпаѵаі 
кагта  дгаііа  дгШапдо  дазо'Ьат  іаѵа  запкага 

В  океане  бытия  страданиями  опаляемого,  спаси  меня  [из  этой]  пучины. 
Кармы  сетью  уловленный,  слуга  я  твой,  о  Шанкара\»  1 1  59  1 1 

ЧЧ  ІЧЧЧЧЩ  Ц  НТШ^ЧЧЧ^ЧЧй  I 

ТЧгЧТ  ФТ^ГЧ:  ЯИЧ  ЧЧТ  ЧЧ[Т  ЧЧЧЧЧ  II  Чо  || 

\Э  \Э  Сч  ѵ 

еѵат  зіѵаригапат  Ы  закзассЫѵазѵагйракат 
зіиіѵа  дТпаѵасаЬ  ргосуа  ѵакіик  рйіат  затагаЫпеі 

Таким  образом  Шива-Пурану,  ибо  [она  суть]  Шивы  Собственная  форма, 
восславив  смиренной  речью,  действо  само  почитать  [пускай]  начинает. 
1 1  60  1 1 

йчч^1ч#йчт  ЧТО  щ  ЧЧ^ЧЧ  I 

о  *ѵ 

II  Ч?  II 

зіѵарщокіа  ѵісііііпа  ѵакіагат  са  затагсауеі 
заризра  ѵазіга  ЫійзаЫііг  сііійра  сІТрасІіпа'гсауеі 

Почтив  Шиву,  как  было  сказано  ранее,  также  и  сказителя  [пускай] 
почитает  с  цветами,  одеждой,  украшениями,  благовониями  и 
подношением  лампы.  ||  61  || 

ччч  ч^ччч  чФчі  ЙЧЧТЧЧІ  I 
зчччтМчтччтчт  ЧТЧ%Т:  ЧЧЧЧ:  II  43  II 

\Э 

іасіадге  зисісіііасіііепа  каііаѵуо  піуатаз  іасіа 
азатаріег  уаіЬа  закіуа  сНіагапТуак  зиуаіпаіак 
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Затем  в  их  присутствии  должен  он  с  чистыми  помыслами  необходимые 
ограничения  на  себя  принять,  [пусть  даже]  не  полностью,  [но] 
насколько  способен  выдержать.  1 1  62  1 1 

ЧЧІЧЧЧ  &с|ф||ёЙФІІ?Ч  | 
чта^чтчдач  чдат  йчш  II  $3  II 

ѵуазагйра  ргаЬодРадгуа  зіѵазазіга ѵізагада 
еіаікаіРаргаказепа  тадащапат  ѵіпазауа 

«О  Воплощение  Вьясы,  первейший  из  пробуждающих  [дух],  в  Шивы 
писаниях  искушённый!  Этого  сказания  провозвестьем  умопомрачение 
[моё]  устрани!»  1 1  63  1 1 

таі  чщйчм  да  дач  чіда  і 

Йччщфдач  Э[Ч:  чЛ  та  И  $8  II 

ѵагапат  рапсаѵіргапат  кагуат  ѵаіказуа  ЫіаШар 
зіѵарапсагпатапігазуа  ]араЬ  кагуазса  ІаіЬ  зада 

Избрать  пять  браминов  надлежит,  либо  одного,  преданных,  Шивы 
пятислоговую  мантру,  которые  повторять  должны  будут  постоянно. 

1 1  64  1 1 

ёгЧтьн  чЗ  ччта 
чТтат  Фі  чдат  (дадаічідай  и  и 

ё.  А  д 

ііуикіазіе  типе  Ыіакіуа  каіРа  згаѵапа  задѵідЫр 
згоігпат  саіѵа  Ыіакіапат  кітапуассіігоіитіссііазі 

Итак,  я  сообщил  тебе,  о  мудрец,  преданного  сказанья  [сего]  слушания 
настоящие  правила,  а  также  о  слуштелях  преданных.  Что  же  иное  [ты] 
услышать  желаешь?|  |  65  || 

ччтчтм  І?ічч<іиічі$іФч  ччщШчч°тч 
ЧТЧ  ЧЧІ^'ЧТЧ  II  ^  II 

Ш  зпзкапде  таРаригапе  зіѵаригапатаРаітуе  згаѵапаѵідРі  ѵагпапат 

пата  зазіРо'дРуауаР 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шива-Пурана  Махатмъе» 
шестая  глава,  называемая  «Правила  слушания». 
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ГЛАВА  VII 

«Предписания  для  соблюдающих  обет  слушания 
Шива-Пураны,  правила  почитания  книги  и  сказителя» 

Ш  Ш  ЧЧТЧШ  ^^4474  ЙсІЧ^сІ  | 

Ч#ЧЧ  Ф^ЧІФЧ^ЧТ  щ  ЗТЧТЧЧ1  II  ?  II 

заипака  иѵаса 

зйіа  зйіа  такарг^па  дЬапуазіѵат  заіѵарипдаѵа 
згаѵііеуат  каіІіа'зтакатасІЫіиіа  са  зиЫіаѵаІіа 

Шаунака  сказал: 

О  Сута,  Сута,  великомудрый,  благословеннейший  из  множества 
шиваитов!  Возвестил  ты  [нам]  сказанье  превосходное  и 
наичудеснейшее.  1 1  1  1 1 

ЧНТ  вМФПЧН  ЧЧЩЧЙЧІ  ЧЧ  I 
ч^)ф(^ніФт  ЧЧЧ1  (ЧЧЧ  ЭЦ  II  Ч  II 

ритзат  зіѵаригапазуа  згаѵапаѵгаііпат  типе 
загѵаіокаііііагіііауа  сіауауа  піуатат  ѵасіа 

О  мудрец,  во  благо  всего  мира,  из  сострадания,  поведай  же  правила 
[для]  человека,  обет  слушания  этой  Шива-Пураны  исполняющего. 

II  2  И 

ш  зчгч 

йчч  т  ч^чччт  ччт  ччт  щ  йчф  і 

ЙЧЧТ7ЧЧЧФТ  ^  [ЧЙ'ИФФЧЧЧЧ  II  5  II 

\Э  \Э  ѵ 


зйіа  иѵаса 

піуатат  згпи  задЫпакІуа  ритзат  іезат  са  заипака 
піуатаізаікаікіат  згиіѵа  пігѵідііпарііаіатиііатат 

Сута  сказал: 

Слушай  же  в  истинной  преданности  предписания  [для]  такого  человека, 
о  Шаунака.  [Ибо  следование]  настоящим  правилам  сказания  сего 
слушания  устраняет  препятствия  и  плод  наилучший  [приносит].  ||  3  || 


зтічфт^чі  адф-тт  чіткт  щ  ч^ч  и  в  и 

\Э  \Э  \Э 
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ритзагк  сіікзаѵіктапат  пасікікагак  каіказгаѵе 
згоіикатаігаіо  ѵакіигсІТкза  д  гаку  а  са  іаігтипе 

Человек,  духовного  посвящения  не  имеющий,  не  подходит  для  сказания 
[сего]  слушания.  [Такому]  жаждущему  слушания  [надлежит] 
посвящение  у  сказителя  [прежде]  принять,  о  мудрец.  ||  4  || 

щттгфрг?#:  ЧШоЩ  Т[  ЛІЧНЧ  I 

Т[  ^ЦЩ\  ||  у  || 

\Э  \Э 

Ьгактасагуат  асікак  зиріік  раігаѵаіуат  са  Ько]апат 
каіказатаріаи  Ькикііт  са  кигуаппііуат  каікаѵгаіТ 

Целибат  в  то  время  [следует  соблюдать];  спать  и  есть  из  тарелки, 
сложенной  из  листьев;  наслаждаться  и  заниматься  повседневными 
делами  [только  лишь]  по  завершении  действа  совершающему  обет 
слушания  сказания  [сего  надлежит].  ||  5  || 

зттнчтнчттщ  (ч  нчФч  шіРьчін  I 

Зр  Ч7ТЩ  ЙЧЧЧЧЧ  II  $  II 

азатаріаригапат  кі  затирозуа  зизакіітап 
згпиуасІЬкакіііак  зисісікак  ригапат  заіѵатиііатат 

До  завершения  [чтения]  Пураны  полный  пост  соблюсти  [надлежит] 
способному  [к  этому].  Внимать  с  преданностью  и  в  чистоте  [следует] 
этой  Шива-Пуране  превосходнейшей.  ||  6  || 

%1ЧМ  ЯЦ:ЧН  ЧТ  I 

ЧЩЩЦ  ЦТ  цтоцадад  Ч  ЧТ  (ч  ЧЧ  II  || 

\Э  ^ 

дкгіарапат  рауакрапат  кгіѵа  ѵа  зтиуаізиккат 
ркаіакагепа  ѵа  згаѵуатекаккикіат  па  ѵа  кі  іаі 

Гхи  и  воды  питьё  [допустимо  во  время]  слушания  [сего]  благодатного. 
Либо  же  собранными  плодами  один  раз  в  день  [надлежит]  питаться, 
либо  же  не  [есть  вовсе].  1 1  7  1 1 

адЧТ?  г^ЧТЧ  радЧЧЧ  I 

тачт^т  ад  ччччч  ад  ^  и 

\Э  УЧ 

екаѵагат  каѵізуаппат  Ькицуасіеіаі  каікаѵгаіТ 
зикказасікуат  уаіка  зуаііас  скгаѵапат  кагуатеѵа  са 
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Однажды  [в  день]  хавишьянну  вкушать  [дозволительно]  этот  обет 
[слушания]  сказанья  [сего]  соблюдающему;  по  удобству  [его]  это  может 
быть.  [Но  само]  слушание  должно  быть  выполнимо  исправно.  ||  8  || 

чічн  т*  Ч^  УЦЩЦЩ  I 
чйчгаі  ЧШЧ  ЧЧТЧ  ||  Я  II 

Ыюіапат  зикагат  тапуе  каіііази  згаѵапаргадат 
пораѵазо  ѵагазсеі  зуаі  каОпа  згаѵапа  ѵідііпакіі 

Вкушает  [пусть,  если]  облегчающим  [это]  сочтёт  сказания  слушание 
выполняющий.  Не  [следует]  поститься,  если  решение  таковое  сказания 
слушанью  помехи  чинит.  1 1  9  1 1 

ЧЙ5  ЧЧЧ  Ррч|с||^  н-НрФІН  I 
ЧТЧЧ;Н  ф|ЙЧ  *рГСсП  ЙЧЧ  II  ?о  || 

дапзіЬат  сіѵісіаіат  сіадсіііат  пізраѵатзса  тазйгікат 
Ыіаѵасіизіат  рагуизііат іадсііпѵа  пііуат  каіІіаѵгаіТ 

Чрезмерного  [количества]  бобовых,  -  нишпавы  и  масурики  -  [следует 
избегать];  ставшей  испорченной,  подгорелой  пищи  [соблюдающему] 
обет  [слушания  сего]  сказания.  ||  10  || 

ЧТЧ^  ЧФ&-Ф  -Ц  ЙРте  ЧЧ^Ф  Ч2Ц  I 
Ф*ЧТ<Й  ЧТІЙФ7  -ц  ЧЙ  II  ??  II 

с\  с\ 

ѵагіакат  сакаііпсіат  са  сісапсіат  тОІакат  іаіііа 
кйзтапсіат  паіікегат  са  тйіат  іадсііпѵа  каіІіаѵгаіТ 

Баклажанов,  арбузов,  различных  видов  тыквы,  а  также  редиса  не  ест 
[пусть,  а  равно  не  употребляет]  спиртных  напитков  и  корнеплодов. 

II  Н  II 

Ч^Ч  Й|  Ч1Ч  ЧТ^  Й  ЧЧ  I 

ччч^чгіччштй  Фадй  и  и 

о 

раіапсіи  Іазипат  іііпдит  дгпіапат  тасіакат  ііі  іаі 
ѵазійпуатіза  затіпапі  ѵадауедуаЬ  каіІіаѵгаіТ 

Лук,  чеснок,  асафетида,  пряности,  опьяняющие  вещества,  мясные 
продукты  известны  как  недопустимые  для  соблюдающего  обет 
слушания  сказанья  [сего].  ||  12  1 1 
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фнйчзіфж  щ  Шчпчт  щ  йРкнч  I 
ЧЙеМІЧНІ  ^ЦЩ\  II  ?3  II 


катасіі  зад ѵі кагат  са  сіѵцапат  са  ѵіпіп  сіапат 
раііѵгаіа  заіат  піпсіат  ѵацауесіуаіі  каіІіаѵгаіТ 

[Равно  недопустимы]  перец  бетеля  и  шесть  помрачений.  Также 
дваждырождённых  и  нуждающихся  [надлежит]  одаривать; 
целомудренных  и  праведных  жён  упреков  не  допускает  совершающий 
обет  слушания  сказания  [сего].  1 1  13  1 1 

МНФІ  Ч  ЧТЧ1  ЧЙЧІЧ  Ч<^ФФТЧ  I 

ЧЦЦ:  II  ?8  II 

га]азѵа1ат  па  разуесса  раіііаппа  ѵасіеікаіііат 
дѵі]адѵізо  ѵедаѵаруаппа  ѵадедуаЬ  каіІіаѵгаіТ 

[На]  менструирующих  не  смотрит,  пищу  внекастовых  не  [вкушает],  не 
ведёт  [иные]  беседы;  с  питающими  неприязнь  к  дваждырождённым,  с 
отрицающими  Веды  не  разговаривает  совершающий  обет  слушания 
сказания  [сего].  1 1  14  1 1 

та  зтН  цчІ  ФтЧГЙ^ЙЧЧ  Ч^ЧТ  I 
з?Ы'  чччіч  ФчЧта  и  и 

заіуат  заисат  сіауат  таипат  араѵат  сіаѵіпауат  іаОіа 
аисіагуат  тапазазсаіѵа  кигуаппііуат  каіІіаѵгаіТ 

Правдивости,  чистоты,  милосердия,  немногословия,  искренности, 
скромности  [придерживаться]  надлежит;  возвышенные  мысли  должны 
быть  всегда  у  совершающего  обет  слушания  сказания  [сего].  1 1  15  1 1 


РіьфІЧЯ  ТЩЦЩ  РмЧІ^МкФад  I 


ШПЧ: 


РіьфІЧІ 


II  II 


пізкатазса  закатазса  піуатассіігпиуаікаіііат 
закатаЬ  кататарпоіі  пізкато  токзатарпиуаі 

Без  желаний  и  с  желаниями  [может  в  соответствии  с]  правилами 
слушаться  сказанье  [сие].  Желанья  имеющий  желаемого  достигает, 
желаний  не  имеющий  освобождение  обретает.  ||  16  || 


сЯсіЯ  Л  ЧТЧ!  ЧЧ  Щ  I 

зтчччч№  ч^ч:  тш  та^чгіччтч  и  и 

\Э  О  \Э  ѵ  *Ѵ 
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дагідгазса  кзауі  годі  рарі  пігЫіадуа  еѵа  са 
апараіуо'рі  ригизак  згпиуаі  заІкаіЬат  ітат 


Нищий  и  ущербный,  болезный  и  грешный,  неудачливый  и  не  состоящий 
в  браке  человек  [пусть]  внемлет  истине  сказанья  сего.  1 1  17  1 1 

ОТ^ОТЩЧ:  ЩЙЧТ  ЗТЙ  даЙМ:  I 

’Ц  ЧТ  ОТТТ  ОТЧТ  ОТ  ЧЧ  II  II 

какаѵапсіііуасіауаіі  заріаѵідка  арі  ккаіазігіуак 
згаѵасІдагЫіа  са  уа  пап  іаЫіуат  згаѵуа  каіііа  рага 

Женщины,  родившие  лишь  одного  ребёнка,  и  даже  неблагополучные 
женщины  семи  типов,  страдающие  выкидышами,  -  такие  женщины  [да] 
внемлют  сказанию  [сему]  величайшему.  ||  18  || 

от  от  ОТ  ЧІОТ  ОТР  I 
ЧЧ(ОТЧ?ЮТ  ЙЙЧТ  Щ  ОТ  ЧЧ  II  И 

\Э  \Э 

загѵаізса  згаѵапат  кагуат  зігТЫіііі  ритЫіізса  уаіпаІаЬ 
еіассіііѵаригапазуа  ѵісііііпа  са  каОіат  типе 

Всем,  и  женщинам  и  мужчинам,  должно  слушать  усердно  этой  Шива- 
Пураны  сказанье  согласно  правилам,  о  мудрец.  ||  19  || 

ччіотутот  ЧТОТЧЙЧТЙ  Ч  I 
ОТЧЧЙ  фтпй  Ч^ОТНЧЙ  щ  II  3°  II 

еіассЬіѵаригапазуа  рагауапасііпапі  ѵаі 
аіуиііатапі  ЬосІІіуапі  коііуа]пазатапі  са 

Этой  Шива-Пуране  всецело  посвящённый  день  должен  быть  известен 
как  [нечто]  более  великое,  нежели  десять  миллионов 
жертвоприношений  вместе  взятых.  ||  20  || 

ОТ  МЧЧТ  ЧЧ  ОТЧЧЙ  ОТ  (ч  I 
Ічот  ЧІЧЗЧ  ЧЧ^ОТОТ  ЧЗД  ||  || 

еіези  ѵісііііпа  сіаііат  уасіаіратарі  ѵазіи  Ы 
сііѵазези  ѵагізіііези  іасіакзаууа  рііаіат  ІаЫіеІ 

В  эти  дни  в  соответствии  с  правилами  преподнесший  в  дар  любые,  даже 
[самые]  незначительные  вещи,  несомненно,  наипревосходнейший  и 
нетленный  плод  обретает.  1 1  21  1 1 
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ЧЧНЧ4Ф  #чттчччтач  II  33  II 

\Э  \Э  ^ 

еѵат  кгіѵа  ѵгаіаѵісііііт  згиіѵетат  рагатат  каіііат 
рагапапіауиіаіі  зптап  идуарапат  аіЬасагеі 

Таким  образом,  исполнив  соответственно  правилам  обет  слушания 
сказания  сего  наивысшего,  способный  [на  это]  в  конце 

беспрепятственно  священную  завершающую  [церемонию  пусть] 

непременно  выполнит.  ||  22  || 

ЧН^ІЧНЙЙШ^П:  НЧІ  ЧЧ:  I 

Ч^тЬЧ^ФІ%Й:  II  3?  II 

еіасі  идуарапа  ѵідЬіз  саІигдазуаЬ  зато  таіаН 
кагуаз  іасі  ѵасісіііапа  фуаізса  іасіикіа  рііаіа  капкзіЫііН 

Эта  завершающая  [церемония]  почитается  равной  церемонии, 

проводимой  на  четырнадцатые  [лунные  сутки].  Те,  кто  богатствами  в 
изобилии  обладает,  те  вышеуказанным  способом  [должны  исполнить  её, 
коли]  плодов  желают.  ||  23  || 


з#щчч  ч^ч  ЧТЧІ  I 

\Э  \Э 

ЭДЧЧЧ  ЧЧТТЧ  (Н^ФНІ:  ТП^ЧЧІ  ЧЧТ  II  38  II 

О 

акіпсапези  Ыіакіези  ргауо  посіуарападгаііаіі 
згаѵапепаіѵа  рйіазіе  пізкатаЬ  затЫіаѵа  таіаіі 

Небогатые  преданные  обычно  не  проводят  завершающую  церемонию. 
[Ибо]  слушанием  [лишь  одним]  чист  от  желаний  становится  разум. 
1 1  24  1 1 


ччтч  зМчччтчі  Ч^Т  ФТЧТ  II  3*  II 

О  с\ 

еѵат  зіѵаригапазуа  рагауапатакЬоІзаѵе 
затаріе  згоігЫіігЫіакІуа  рй}а  кагуа  ргауаіпаіаіі 

Таким  образом,  по  окончании  праздничного  действа  [чтения]  Шива- 
Пураны  преданные  слушатели  обряд  поклонения  должны  старательно 
выполнить.  ||  25  || 
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ЙЧЧ^НФЧМЧЧНФИ  ЧЙ  ЧЧ  I 

ччп  чччт  чШччт  чта  ччч^ч  и  и 

<>  \Э  \Э  ѵ 

зіѵарйіапа  ѵаізатуак  ризіаказуа  риго  типе 
рй}а  кагуа  зиѵідЫпа  ѵакіизса  іасіапапіагат 

С  Шивы  почитанием  единообразно  книгу  сию  заблаговременно  [почтить 
надлежит],  о  мудрец.  Почтён  должен  быть  сообразно  правилам  вслед  за 
сим  и  сказитель.  ||  26  || 

ЧНФІ^І>ІЧЧТЧ  (Ч  Ч#Ч  ТПЧЧ  ЗРЧТ  I 

чч^чч  54  %ч  ч^ччт4  щ  ччфч  и  и 

ризіакасскіасіапагіііат  Ы  паѵтат  сазапат  зиЫпат 
затагсауесі  сігсіііат  сііѵуат  ЬапсІІіапаііІіат  са  зйігакат 

Книга  в  покрове  богатом  и  новом  на  месте  красивом  для  почитания 
устанавливается  ежедневно,  шнуром  богатым  изысканным 
перевязанная.  1 1  27  1 1 

чтт  ич^Рч  ч  чч  ччч  ччч  і 
чРтчі  ЧТЧЧ^ЧЧТТЧ  Ч#Ч  ЧЧ  ЧЧ  II  ^  II 

ригапагіііат  ргауассііапіі  уе  зйігат  ѵазапат  паѵат 
уодіпо іпапазатраппазіе  Ыіаѵапіі  Ыіаѵе  Ыіаѵе 

Тот,  кто  Пуране  [сей]  преподносит  шнур  украшенный  новый,  тот 
йогином,  исполненным  знанья,  становится  из  воплощения  в 
воплощение.  1 1  28  1 1 


о 


ччтччтчтй  Ч^Ч  Ч^  ЙЧЧЧ:  II  ^  II 

ѵакіге  сіасіуап  такіагііапі  ѵазійпі  ѵіѵісіііапі  са 
ѵазіга  ЫіОзапа  раігапі  сігаѵуат  ЬаІіи  ѵізезаіай 

Сказителя  одарить  с  великим  почтеньем  [надлежит]  вещами 
разнообразными:  одеждой,  украшениями,  сосудами,  богатствами 

изобильными  и  особенными.  ||  29  || 

ЗЧЧЧТЧ  ЧЧ^ТТЧ  ^  Ч  ЧЧ:  I 

ФНсЧ^НЧІЧТЙ  ЧЩ  Ч^ЧЧ  ^  II  ?о  II 
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азапагіііат  ргауассііапіі  ригапазуа  са  уе  лага/7 
катЬаІа  ііпаѵазагіпзі  тапсат  рііаіакатеѵа  са 

Люди,  которые  места  [для  размещения]  богатые  преподносят  Пуране 
этой;  из  шерстяной  ткани,  тигровой  шкуры  помост  [предлагают],  плод, 
несомненно,  [такой  обретают]:  1 1  30  1 1 

/-снНф  нчтш  чтат  Фт-чФшн  і 

ЩТЧЦ  ФсЧ  ЧТрЧ  ФчЦ  ЧЧ:  II  5?  II 

зѵагдаіокат  затазасіуа  Ыіикіѵа  ЫіодапуаІІіерзііап 
зІЫіѵа  Ьгаіітарасіе  каірат  уапіі  заіѵарасіат  іаШ і 

Райского  мира  достигнув,  вкусив  наслаждений  желанных,  пребудут 
кальпу  [они]  в  обители  Брахмы,  отправившись  в  Шивы  обитель 
впоследствии.  ||  31  || 

ф  (Фтчч  чнфи  чччнч  I 

ЧЧ^І  Ф  ЧФЧЧЧ?:Ч?Ч  ||  53  || 

\Э  \Э  Сч  \Э 

еѵат  кгіѵа  ѵісіііапепа  ризіаказуа  ргарщапат 
ѵакіизса  Ыіиѵі  загсійіа  такоізаѵа  ригаіі  загат 

Так  сделав,  и  [в  соответствии  с]  правилами  книгу  [сию]  почтив, 
сказителю,  являющемуся  тигром  [среди  людей],  великие  почести 
прежде  всего  [должно]  воздать.  1 1  32  1 1 

тчгіччтч  ч^чтч  чччнч  I 
Ф#ЧЧЧФщ  (фЩчЧ  ЧЧТЙЧ:  II  55  II 

\Э  с\ 

заЬауагіЬат  зІЬарііазуа  рапсШазуа  ргарщапат 
кигуаііасіапизагепа  кіпсісЮпат  сЛіапабіЫіік 

Помощника  его,  находящегося  там  же,  начитанного  и  мудрого,  почтить 
[также  надлежит]  различными  вещами  необходимыми,  но  меньшим 
количеством  денег.  ||  33  || 

нчтччФ  ЧНІІЧФЧ  I 

ЧФЧФ  ЯфФчІ  ФШзі  чФ:  II  58  II 

затадаіеЫпуо  ѵіргеЫіуо  сіасіуасіаппат  сіііапасіікат 
таіпоізаѵаіг)  ргакагіаѵуо  дТіаігѵасІуаізса  паііапаік 

В  начале  [также]  браминов  подношениями  пищи,  богатств, 
прославлениями  надлежит  [почтить];  песнопениями  и  танцами.  1 1  34  1 1 
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Йтта  ЧЧ^ЙЧТ  Я?^Ч  ИЧЧ:  I 

А 

%тт  чг^тт  йччічч  т^т  чт  чч  и  37  и 

\Э 

ѵігакіазса  Ькаѵесскгоіа  раге'Ііапі  ѵізезаіак 
дТіа  ѵасуа  зіѵепокіа  гатасапсігауа  уа  типе 

Ставший  отстранённым  и  оставившим  [всё  остальное]  слушатель  песнь 
[пусть]  прочтёт  вслух,  изречённую  Шивой  Рамачандре,  о  мудрец. 
II  35  И 

чччч%ч^1чт  чФчччч  Фтчт  I 
#т:  =рч  чйчт  ф4чни  ЧЧЧЧ  II  3$  II 

дгказіка  зсесІЬкаѵес  скгоіа  кагіаѵуазіепа  сІкТтаіа 
Ііота к  зисісікепа  каѵіза  кагтапазіазуа  запіауе 

Домохозяин  коль  слушатель,  то  должен  исполнить  он,  благоразумный, 
хому  очищенным  маслом  —  действие,  [коим  достигается] 
умиротворённость.  ||  36  || 

Т^Ч^ЧЧІ  #Т:  ЯІНЧ^Ч  ЧТ  ЧЧ  I 
ЧІФФН-ЧФсіі^і  Ч7№ЧТЧЧ  ЧЧЧЧ:  II  II 

\Э 

гисігазаткііауа  котак  ргаіізіокепа  ѵа  типе 
дауаігуазіаптауаіѵасса  ригапазуазуа  іаііѵаіак 

Хому  [следует  проводить  со]  стихами  Рудра-Самхиты ,  о  мудрец,  [или 
же]  с  Г аятри  произнесением,  которая  есмь  суть  этой  Пураны.  1 1  37  1 1 

зтет  чччНщ  чщѵн  ччч:  і 
чічтчч4  ччі  ІИ  ^МчщШчгтч  чч  іі  и 

аікаѵа  тОІатапігепа  рапсаѵагпепа  заіѵаіак 
котазакіо  Ьисіко  каитуат  к  а  ѵігда  дуа  сісіѵцауа  іаі 

Либо  же,  что  предпочтительней,  с  мула-мантрой  пятислоговой  Шивы. 
Хому  [выполнить]  кто  не  способен,  мудро  [поступит]  тот,  [если] 
очищенным  маслом  пожертвование  даст  дваждырождённому.  ||  38  || 

ЧІЧЧІ:  РПЧЧТЧ  Щ  ^ЧЧТЙФЧТ^Ч#:  I 

ччі  чщчщчччт  йччтчщдач  II  3^  II 

дезауок  ргазатаіікат  са  пуйіасікікаіаккуауок 
раікесса  зтиуасі  Ькакіуа  зіѵапата  заказгакат 
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Недочёты  [дабы]  свести  на  нет,  недостатком  либо  переизбытком  чего- 
либо  вызванные,  прочтёт  [либо]  выслушает  [пусть]  с  преданностью 
тысячу  имён  Шивы.  1 1  39  1 1 

ЧЧ  МкЧФФ  Щ  ЧЧ^  ЧЧЩ  чтч  ЧЧФ  I 
Ч#  ЧТНЧЙФ  ЧЧЧ  %1Ч  II  8о  || 

\Э 

Іепа  зуаізарііаіат  загѵат  зирЬаІат  ригапат  паіга  затзауаЬ 
уаіо  пазіуадЫкат  іѵазтаі  ігаііокуе  ѵазіи  кіпіапа 

Таким  образом,  принесёт  плод  [это]  всё.  Превосходен  плод  [сей] 
Пураны.  Нет  в  том  сомнений.  Ибо  нет  превосходящего  [её]  ничего  из 
сущего  в  трёх  мирах.  1 1  40  1 1 

чфісіфіічнн  %тч  Фіч^чччтчч:  I 

•ч  *ч  \Э 

чтпф-'#  Фт  Щ  ЧЧЧфс|(Ч^4  II  8?  II 

екасіазатііап  ѵіргап  Ыіоіауеп  тасНіирауазаік 
сІасІуаііеЫіуо  сіакзіпат  са  ѵгаіарйгпаіѵазісісіііауе 

Одиннадцать  браминов  накормит  [пусть]  медовыми  сладостями 
сочными.  Раздаст  им  [пускай]  пожертвования,  и  [так]  обет  совершенно 
исполнит.  1 1  41  || 

зітй  ччздічннФт  Ч-^Г  ЧЧ  I 

Щ  (чад  ччттч  ччщчч  ччтатсч  и  83  и 

\Э  Ч)  V 

закіаи  раіакзауатііазѵагпепа  зипсіагат  типе 
зітііат  ѵісіііауа  іаігазуа  ригапазуа  зиЫіакзагат 

Способный  [на  это],  палу  золота  [на  сие]  израсходовав,  прекрасный,  о 
мудрец,  льва  образ  созиждет  [пускай]  тогда.  Пураны  этой  красиво, 
нетленно  1 1  42  1 1 

Ч^ЧТЧ  №тч  чт(ч  ЧЧЧМ  Шччі  ЧЧТЧ  I 

ч^чччт^^чщчйщ  ктчтч  пфт  и  8?  и 

О  \Э  "V. 

Іекбііат  ІікЫіат  ѵарі  загіпзІЬаруа  ѵісііііпа  ритап 
затрйіуа  "ѵаЬапа  дуаізса  куирасагаік  задакзіпат 

Выгравировано  должно  быть  имя  [на  нём]  вместе  с  именем  человека. 
[И]  призывав  сперва  Пьющего  топлёное  масло,  преподнесёт  [его 
пускай]  с  [другими]  предметами  почитания  и  с  [денежным] 
пожертвованием.  1 1  43  1 1 
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сІ^ЧЧиНкЧТЙ:  ЧЙЧТЧ  ЧНк-ЧН  I 
ЗТМЧТЧ  Ч#%Т^с|Ч-н№чЧ  II  88  II 

\Э 

ѵазіга  Ыійзапа  дапсіііасіуаііі  рщііауа  уаіаітапе 
асагуауа  зисІІіТгсІасІуа  ссіііѵазапіозаііеіаѵе 

Одежду,  украшения,  ароматы,  чтя  дух  его,  наставнику,  весьма  твёрдому 
[в  Истине,  пусть]  даст,  Шивы  удовлетворения  ради.  1 1  44  1 1 

Зч  чічччот  Ч<|Ч|НІМ  I 
ЧЩ^ЧНЧЧ  #4  ЧЧТ  ТЧЩЧ^РЧЧТЧ  II  87  II 

N3  О  "V. 

Іепа  сІапаргаЫіаѵепа  ригапазуазуа  заипака 
затргаруапидгаііат  заіѵат  тикіак  зуасІЫіаѵаЬапсІІіапаі 

Таким  образом,  могуществом  подношенья  Пуране  сей,  о  Шаунака,  всей 
милости  Шивы  [он]  достигает,  освобождаясь  от  бытия  обусловленного. 
ІІ45Ц 


ЧЧ  ^  ЙЧЙ  Щ  I 


ТЧЩ  ЧІЧЧТІФЧЧТТФЧ  ||  8$  II 


еѵаііі  кгіе  ѵісіііапе  са  зптассіііѵаригапакат 
затрйгпарііаіасіат  зуасіѵаі  Ыіикіітикііргасіауакат 


Так  поступившему  в  соответствии  с  правилами  священная  Шива-Пурана 
плод  всецелый  даёт,  всенепременно  наслаждение  [и]  освобождение 
даруя.  1 1  46  1 1 


3  Ч#Ч  Ш  ЧЧ:  #Ч(Ч^(Ч  | 

о  о 


ЧТЧТ^Ч  Ч^ЧЧЧЦЧ  II  8*3  II 


ііі  іе  каіЫіат  загѵат  кіт  Ыіиуак  згоіитіссііазі 
зптассЬіѵаригапазуа  таЬаітуат  загѵакатасіат 

Итак,  тебе  возвестил  [я]  всё.  Что  [же]  ещё  [ты]  услышать  желаешь? 
Святой  Шива-Пураны  сей  махатмья  всё  желаемое  дарует.  1 1  47  1 1 


Ч  ЧЧЧІНФФ  ТЧЧЧ  I 


чч^чйч  ччтМччтччч  II  8^  II 


зптассЫѵаригапат  іи  ригапаіііакат  зтгіат 
таііассіііѵаргіуат  гатуат  Ыпаѵагодапіѵагапат 
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Священная  Шива-Пурана  сия  известна  как  отличная  от  [иных]  Пуран. 
Велико  Шиву  удовлетворяющая  [и]  радующая,  от  болезни  [мирского] 
бытия  оберегающая.  1 1  48  1 1 

3  ^зРГСГзГ:  ^ 

^ІІІН 

3  ЩіртЙТ  II  8^  II 

уе  _/алтаЬ/7ауа/7  кііаіи  іТѵаІоке 
уе  ѵаі  засіа  сНіуапагаіак  зіѵазуа 
ѵапТ  дипап  зіаиіі  каіііат  згпоіі 
згоігасіѵауат  іе  Ыіаѵатиііагапіі 

Истинно,  те  воплощённые  в  мире  души,  которые  всегда  созерцают 
непрерывно  Шиву,  говорят  о  [Его]  качествах,  возносят  хвалы;  и  беседы 
на  священные  темы  оба  уха  [чьих]  слышат,  те  из  [пучины]  бытия 
освобождаются.  1 1  49  1 1 


"ѵ  о 


Ч<Ч($МЧННН-СУНРЦ  ЧЧ^  II  Ѵ(о  II 


закаіа  дипа  ѵіЫіесІаітіІуатазразіагйрат 
Іадаіі  са  ЬаІіігапіагЫіазатапат  таііітпат 
тапазі  са  Ьаііігапіагѵаптапоѵгііігйрат 
рагатазіѵатапапіапапсіазапсігат  ргарасіуе 

К  пребывающему  вне  проявленных  качеств,  вечному,  восемью  формами 
обладающему,  находящемуся  и  вовне  и  внутри,  проявленному  Величию, 
вовне  и  внутри  сознания,  в  образе  умонастроения  пребывающему,  к 
Высшему  Шиве,  бесконечному  блаженству,  твердыне  я  прибегаю. 
II  50  И 


$|г|  ЗЙФРЦ  ЧбіЧ'Ф7!  ЖгФЧТЙЙТТЧІ 

\Э  \Э 


N3  ОСѴ 


НІИ  II  ^  II 


II 
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ііі  зпзкапде  табаригапе  запаікитагазатЫіауат  зпзіѵаригапазгаѵапа  ѵгаііпат 
ѵісІЫ  пізедбаризіакаѵакігрщапа  ѵагпапат 
пата  заріато'дЬуауаб 

затаріат  ідат  зп  зіѵаригапа  табаітуат 

Такова  в  священной  «Сканда-Махапуране»,  в  «Шива-Пурана  Махатмъе» 
седьмая  глава,  называемая  «Предписания  для  соблюдающих  обет  слушания 
Шыва-Пураны,  правила  почитания  книги  и  сказителя». 

Так  заканчивается  «Величие  Священной  Шива-Пураны» 


ПРИМЕЧАНИЯ  ПЕРЕВОДЧИКА: 

ГЛАВА  I 


II  1  II 

Шаунака  ( заипака )  —  ведийский  мудрец  и  санскритский  грамматик,  авторству 
которого  приписываются  некоторые  тексты  « Ригведы ».  Согласно  « Вишну-пуране », 
Шаунака  был  также  автором  системы  четырёх  ашрамов  (укладов  жизни).  Он 
возглавлял  мудрецов  на  великом  жертвоприношении  в  лесу  Наймиша,  на  котором 
Сута,  считающийся  учеником  Вьясы,  рассказал  «Махабхарату»  и  Пураны. 

«все  истины  ведающий»  в  оригинале  загѵа-зіМНапіа-ѵісІ.  зісісібапіа  -  «совершенный, 
доказанный  вывод»,  «непреложная,  общепринятая  истина»,  «аксиома»,  «догма». 

«поведай,  какова  суть  Пуран »  -  приблизительный  смысловой  перевод  каіба-загат 
ригапапат.  Слово  каіба  не  имеет  прямых  аналогов  в  русском  языке  и  обычно 
трактуется  как  «повествование,  рассказ,  обсуждение,  разговор»,  однако  это 
определение  не  вполне  адекватно,  поскольку  не  передаёт  религиозной,  духовной 
составляющей  этого  термина.  Каіба  —  это  именно  беседа  на  священные  темы,  часто 
являющаяся  неотъемлемой  частью  какой-либо  религиозной  церемонии, 
священнодейства.  Например,  жертвоприношения,  как  в  лесу  Наймиша.  Здесь  и  далее 
это  слово  следует  понимать  именно  в  таком  контексте,  зага  же  означает  «сердцевина, 
суть,  резюме». 

II  4  И 

«способе  достижения»  ( засібапа ).  заббапа  может  означать  также  некое  духовное 
усилие,  духовную  практику.  И  здесь  это  слово  следует  понимать  по  большей  части  в 
этом  ключе. 

II  9  И 

Санаткумара  ( запаікитага )  -  один  из  первых,  вечно  юных  (пятилетних),  четырёх 
сыновей  Брахмы ,  порождённых  им  из  собственного  разума.  Считается,  что 
изначально  Пураны  были  составлены  Брахмой.  Санаткумара  получил  их  от  своего 
отца  и  впоследствии  передал  Вьясе,  сократившему  их  число  до  восемнадцати. 

II  16  И 

Раджасуя  ( гаіазиуа )  —  ведийское  жертвоприношение,  проводимое  царями, 
претендовавшими  на  титул  повелителя  других  царей,  то  есть  императора.  В  ходе 
ритуала  Раджасуя  окрестные  цари  являлись  с  дарами,  признавая  собственный 
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вассалитет.  Раджасуя  проводилась  после  возвращения  генералов  царя  (как  правило, 
близких  родственников)  из  успешной  военной  кампании.  Одержав  победу  над 
правителями  других  государств  и  собрав  с  них  дань,  царский  военачальник 
приглашал  побеждённых  царей  принять  участие  в  церемонии  Раджасуи.  Все  они 
принимали  проводящего  жертвоприношение  царя  как  своего  сюзерена. 
Жертвоприношения  Раджасуя  стоили  очень  дорого,  но  плодом  успешно  проведённой 
Раджасуи  было  положение  «царя  царей». 

Агништома  ( адпізіота )  —  ведийское  жертвоприношение  сомы,  божественного  напитка, 
посредством  вливания  последнего  в  священный  жертвенный  огонь.  Ныне 
полноценное  проведение  Агништомы  невозможно,  ввиду  того,  что  оригинальный 
рецепт  приготовления  сомы  утрачен.  Считалось,  что  плодом  успешно  выполненной 
Агништомы  было  попадание  в  райский  мир  царя  богов  Индры,  или  даже  занятие 
положения  Индры  в  следующем  рождении.  В  1906  —  1907  гг.  исследователями 
Калландом  и  Арни  была  издана  монография,  посвящённая  Агништоме.  Желающих 
ознакомиться  с  этой  темой  подробнее  я  отсылаю  к  ней. 

Шамбху  (затЫіи)  —  одно  из  имён  Шивы ,  «добродетельный,  дарующий  счастье, 
благотворный». 

II  17  И 

Рудра  ( шс/га )  —  одна  из  форм  Шивы.  Имя  Рудра  означает  «ревущий,  яростный, 
красный».  Собственно  в  Ведах  Шива  выступает  под  именем  Рудры.  Подробно  о  Рудре 
и  его  тождестве  с  Шивой  рассказывается  в  Шива-Махапуране.  Также  существует 
класс  божеств,  называемых  Рудрами,  считающихся  частичными  проявлениями 
изначального  Рудры  и  олицетворяющих  различные  грозные  стихийные  силы  природы. 
В  академической  среде  Рудру  принято  считать  ведийским  прообразом  Шивы. 

II  18  И 

«святыми  местами  паломничества»  -  в  оригинале  ііііііа.  ЬгіЬа  ( тиртха )  -  священное 
место,  где  есть  источник,  пруд,  озеро,  река  или  море,  воды  которых  считаются 
святыми.  Санскритское  слово  ШРа  в  переводе  значит  «брод»,  «переправа»,  но  надо 
иметь  в  виду,  что  санскритский  корень  іг,  от  которого  образовано  это  слово,  имеет 
также  значение  «спасаться»  (в  религиозном  смысле).  Так,  этот  термин  стал 
ассоциироваться  в  индуистских  религиозных  традициях  с  любым  местом 
паломничества  на  берегах  священных  водоёмов.  Считается  также,  что  в  словах 
священных  писаний  ум  человека  омывается,  как  в  священных  водах. 

II  20  И 

мухурта  ( тийигіа )  —  здесь  следует  понимать  как  период  времени  протяжённостью  в  48 
минут.  Также  это  слово  может  означать  третью  часть  дня;  либо  «миг,  мгновение», 
любой  короткий  промежуток  времени  вообще. 

II  21  И 

«в  начале  священных  месяцев»  -  в  большинстве  направлений  и  школ  шиваизма 
наиболее  священными  считаются  месяцы  Шравана  («23.07  —  22.08),  Магха  («21.01 
—  19.02)  и  Пхальгуна  («20.02  —  20.03). 

II  23  И 

«океана  смертей  и  рождений»  -  в  оригинале  затзага. 

1 1  24  1 1 

«всеми  священнодействиями»  -  в  оригинале  загѵауаіпези  -  «во  всех 
жертвоприношениях». 

II  25  И 

«добродетели»  -  в  оригинале  сійагта.  На  самом  деле  дхарма  гораздо  более  широкое 
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понятие,  означающее  также  «закон,  предназначение,  правило  и  т.  д.».  Я  использую 
слово  «добродетель»,  дабы  не  перегружать  русский  текст  специфической 
санскритской  терминологией,  но  более  точным  переводом  было  бы  «нет  более 
высокой  для  людей  дхармы». 

II  26  И 

Кальпадрума  ( каірасігита )  —  то  же,  что  Кальпаврикша  ( каіраѵгкза ),  «дерево  исполнения 
желаний»,  появившееся  из  Молочного  Океана  во  время  его  пахтания  дэвами  и 
асурами  и  впоследствии  помещённое  Индрой  в  райском  мире.  Считается,  что 
вкушение  его  плодов  исполняет  любые  желания. 

II  28  И 

амрита  ( атгіа )  —  нектар,  дарующий  бессмертие,  произведенный  пахтанием  Океана; 
амброзия,  пища  богов,  перга. 

II  31  И 

Самхита  ( загііЫІа )  —  «сборник,  собрание,  составленный  из...» 

«трех  видов  преданности»  -  возможно  имеется  ввиду  слушание,  памятование, 
воспевание,  возможно  подразумевается  классификация  в  соответствии  с  Гунами.  ,].І_. 
Збазігі  так  поясняет  это  место:  «1)  через  медитацию,  2)  через  чтение  молитв  и  3) 
через  исполнение  обрядов  и  поклонение»  (  1)  Ъутесіішіоп,  2)  гесііаі  о/ргауег  апй  3)  асѣ 
о/ мюгзкір  апсі  зегѵісе) 

II  32  И 

«Видьешвара  Самхита»  ( ѵіРуезѵагазатМа )  -  «Сборник  Владыки  Знания». 

«Рудра  Самхита»  {гибгазагітМа)  -  «Сборник  Рудры». 

«Шатарудра»  ( заіагибга )  -  «Сотня  Рудр». 

«Котирудра»  (коіігисіга)  -  «Десять  миллионов  Рудр». 

II  33  И 

«Ума  Самхита»  ( итазаткііа )  -  «Сборник  Умы».  Ума  ( ита )  -  супруга  Шивы,  также 
называемая  Парвати.  Имя  Ума,  как  считается,  происходит  из  и  та  -  «О  [дитя]  ,  не 
делай  [аскезу]»  -  восклицание,  адресованное  Парвати  её  матерью. 

«Кайласа  Самхита»  ( каііазазаткііа )  -  «Сборник  Кайласы».  Кайласа  ( каііаза )  -  название 
горы,  -  легендарного  места  жительства  Куберы  и  вечной  обители  Шивы;  находится  в 
горной  цепи  Гималаев  и  расценивается  как  один  из  самых  высоких  пиков  на  севере 
озера  Манасаровара.  {см.  фото  ниже) 

« Ваявия »  ( ѵауаѵТуа )  -  « Ваю ».  Божество  ветра  и  воздушной  стихии. 

II  34  И 

«следование  ей  тождественно  Брахману».  Нельзя  не  отметить,  что  здесь  нет 
однозначной  трактовки.  Так,  индийские  переводчики  Шива-Махапураны  на 
английский  по-разному  переводят  (или,  скорее,  объясняют)  это  место.  У  ТІ_.  Ббазіігі 
это  « брахманы »  -  примыкающие  к  Ведам  жреческие  руководства,  в  то  время  как  у 
других  переводчиков  это  Парабрахман,  Абсолют.  Возможны  также,  на  мой  взгляд,  и 
другие  интерпретации.  Но  в  любом  случае  это  нечто  священное,  относящееся  к  Богу, 
Истине. 

II  38  И 

«священным  местом  омовения»  -  в  оригинале  ііііба  —  см.  прим.  кшл.  18. 
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II  39  И 

Ашвамедха  ( азѵатебба )  -  «жертвоприношение  коня»  —  одно  из  наиболее  важных 
царских  жертвоприношений  ведийской  религии,  детально  описываемое  в 
«Яджурведе».  В  жертву  приносили  коня  в  возрасте  старше  24  лет.  После  ритуального 
окропления  водой  жрецы  шептали  ему  в  ухо  специальные  мантры.  Затем  проводилось 
ритуальное  убийство  собаки,  символизировавшее  наказание  грешникам.  После  этого 
жеребца  отпускали  в  северо-восточном  направлении  и  оставляли  его  скитаться,  где 
ему  заблагорассудится,  в  течение  года.  Любой,  попытавшийся  остановить  коня, 
подвергался  ритуальному  проклятию.  Коня  постоянно  сопровождали  100  юношей, 
родственников  царя  и  высшей  аристократии.  В  их  обязанности  входило  охранять  коня 
при  всех  обстоятельствах.  Цари  земель,  по  которым  он  проходил,  должны  были  либо 
признать  себя  вассалами  совершающего  Ашвамедху  царя,  либо  сразиться  с  ним. 
Одновременно  с  этим  во  дворце  царя  непрерывно  проводился  ряд  ведийских 
ритуалов.  В  случае  с  Раджасуей  (см.  прим,  к  шл.  16)  конь  не  использовался,  и 
военачальники  сами  планировали  военную  кампанию.  Жертвоприношения  Раджасуя 
стоили  дороже  и  потому  проводились  реже,  нежели  Ашвамедха. 

Ваджапея  (ѵаіареуа)  -  также  одно  из  царских  жертвоприношений,  на  счёт  которого 
нет,  однако,  однозначного  мнения.  «Шатапатха-брахмана»  ставит  Ваджапею  даже 
выше  Раджасуи,  но  все  последующие  авторитетные  писания  отводят  ей  роль  обряда, 
предваряющего  саму  Раджасую. 

II  41  И 

«Святые  реки,  во  главе  с  Гангой»  -  скорее  всего  имеются  в  виду  семь  наиболее 
священных  рек  индуизма  —  Ганга,  Ямуна,  Сарасвати ,  Г одавари,  Нармада,  Синдху  и 
Кавери.  Но  могут  пониматься  также  и  все  священные  реки  вообще,  а  их  в  индуизме, 
мягко  говоря,  немало. 

«семь  священных  городов»  в  индуизме  это  Айодхья,  Матхура,  Майя,  Каши,  Канчи, 
Авантика  и  Два  рака. 

Гайа  (дауа)  -  город  в  штате  Бихар,  Индия,  административный  центр  округа  Гайа. 
Расположен  в  100  км  к  югу  от  столицы  шт.  Бихар  Патны.  Гайа  раскинулась  на  берегах 
реки  Пхалгу  (которую  в  «Рамаяне»  называют  Ниранджана )  и  является  святым  местом 
как  для  индуистов,  так  и  для  буддистов.  С  трёх  других  сторон  Гайа  окружена 
невысокими  каменистыми  холмами  (Мангла-Гаури,  Шринга-стхан,  Рам-шила  и 
Брахмайони).  Прежде  Гайа  была  частью  древнего  государства  Магадха.  Название 
города  происходит  от  имени  демона  Гайасуры.  Согласно  легенде,  Вишну  убил 
Гайасуру,  задавив  его  своей  стопой.  В  результате  Гайасура  принял  форму  холмов, 
которые  в  настоящее  время  окружают  город.  От  прикосновения  стопы  Вишну 
Гайасура  настолько  очистился,  что  приобрёл  силу  освобождать  от  грехов  тех,  кто 
касался  его  или  просто  бросал  на  него  взгляд.  После  смерти  Гайасуры  множество 
людей  начало  приходить  в  Гайу,  чтобы  проводить  поминальные  ритуалы  и 
церемонии,  способные,  как  считается,  очистить  от  грехов  усопших  родственников. 
Так  как  девы  пообещали  жить  на  теле  Гайасуры  после  его  смерти,  на  холмах, 
окружающих  Гайу,  расположено  множество  храмов  и  святилищ,  посвящённых 
различным  богам  индуизма.  Посещение  вершин  этих  холмов  является  частью 
традиционного  паломничества.  Основной  достопримечательностью  города  является 
храм  Вишнупады,  в  котором  можно  получить  возможность  лицезреть  отпечаток  стопы 
Вишну  на  камне. 

1 1  44  1 1 

«Великий  Господь»  -  в  оригинале  табезапа. 

«в  Свою  обитель»  -  в  оригинале  зѵат  рабат.  Может  быть  понимаемо  также  как  «к 
своим  стопам». 
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1145  И 

«славит»  -  в  оригинале  ри/'ауе?  -  «почитает,  поклоняется,  прославляет». 


II  47  И 

шайва  (заіѵа)  -  «относящийся  к  Шиве,  преданный  Ему,  шиваит». 

1 1  48  1 1 

«Четыре  цели  [жизни]»  (саіигѵагда) .  Понятное  дело,  что  речь  идёт  о  достижении  этих 
целей.  Четыре  цели  человеческой  жизни  в  индуизме  -  это  дхарма  (закон, 
благочестие),  артха  (богатство,  благосостояние,  уважение  и  т.  п.),  кама 
(наслаждение,  удовлетворение  желаний)  и  мокша  (освобождение  из  цикла  смертей  и 
рождений). 

II  50  И 

«от  страха  трёх  видов  страданий»  -  имеются  ввиду  страдания  причиняемые  1) 
собственным  телом  и  умом,  2)  стихийными  силами  природы  и  3)  другими  живыми 
существами. 


Гора  Кайлас.  Вид  со  спутника. 

ГЛАВА  II 


II  б  и 

«жертвоприношение  знания»  в  оригинале  у'лалауа/ла.  Имеется  в  виду,  что  в  жертву 
приносятся  собственные  внимание,  умственные  способности,  речь,  личное  время  и  т. 
п.  -  в  том  смысле,  что  какая-то  их  часть  используется  для  беседы  на  священные, 
вечные,  божественные,  религиозные  и  философские  темы. 
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II  8  И 

«От  своих  варн  и  ашрамов  отклонившиеся» 

Варнашрама  -  ( ѵагпазгата  сібагта )  —  ведийская  система  деления  общества  на  четыре 
основных  сословия  (варны)  и  четыре  уклада  жизни  (ашрамы).  Следование  ей 
считалось  одной  из  главных  и  основных  добродетелей,  и  наоборот  —  несоблюдение 
предписаний  для  своих  варны  и  ашрама  (как  в  данной  истории),  за  редким 
исключением,  считалось  тягчайшим  пороком  и  вообще  чем-то  противоестественным, 
аморальным  и  из  ряда  вон  выходящим.  Считается,  что  система  варнашрамы 
изначальна  и  существует  от  начала  времён,  но  в  эпоху  Кали  приходит  в  упадок  и 
деградирует.  Официально  она  была  упразднена  в  Индии  в  1968  г. 

Варны  —  (ѵагпа)  от  ѵагп  -  «качество,  цвет,  категория»  -  термин,  обозначающий  четыре 
основных  сословия  древнеиндийского,  ведийского  общества.  Четыре  основных 
сословия  —  это,  в  порядке  иерархии,  брамины  —  интеллигенция  и  духовенство; 
кшатрии  —  воины,  правители,  дворяне;  вайшьи  —  земледельцы,  торговцы  и 
предприниматели;  шудры  —  слуги  и  наемные  рабочие.  Первые  три  считались 
дваждырождёнными  (сА///а),  поскольку  имели  право  получать  образоование  и 
духовное  посвящение  —  второе  рождение.  Помимо  этих  основных  варн  (или  каст) 
существовали  и  другие,  более  мелкие  и  узкие,  являвшиеся  как  бы  «под -варнами» , 
или  своего  рода  «профсоюзами»  тех  времён,  а  также  потомки  от  смешанных  браков 
между  представителями  разных  варн,  равно  как  и  такие,  кто  по  тем  или  иным 
причинам  не  имел  варны  вообще  (таких  считали  внекастовыми  и  неприкасаемыми). 
Для  них  тоже  имелись  свои  наименования,  правила  и  предписания.  По  легенде, 
варны  произошли  из  различных  частей  тела  Творца  мироздания  Брахмы.  Брамины  из 
головы,  кшатрии  из  рук,  вайшьи  из  живота  и  шудры  из  ног.  Согласно  «Маханирвана- 
Тантре»  в  нынешнюю  эпоху,  кали-югу,  возникает  пятая  варна  —  саманья,  к  которой 
относятся  все  те,  кого  нельзя  однозначно  отнести  к  какой-либо  из  четырёх 
вышеперечисленных. 

Ашрамы  (азгата)  -  система  ашрамов  представляет  собой  четыре  стадии  в  жизни 
человека,  приблизительно  по  25  лет  каждая.  Она  обстоятельно  изложена  в  «Ману- 
смрити»  и  других  писаниях  индуизма.  Четыре  ашрама  таковы.  Брахмачарья  —  первый 
период  жизни,  стадия  обучения,  которую  ученик  проводит  как  монах,  практикуя 
половое  воздержание  и  занимаясь  служением  гуру  (учителю),  получая  от  него 
духовное  знание;  далее  грихастха  —  семейная  жизнь,  работа.  В  этом  ашраме  долг 
семьянина-домохозяина  заключается  в  поддержании  своих  учителей,  родителей, 
детей,  гостей  и  святых  личностей;  далее  ванапрастха  —  уход  от  дел  и  подготовка  к 
полному  отречению  от  мира.  На  этой  стадии  все  мирские  обязанности  постепенно 
передаются  уже  взрослым  детям,  и  больше  времени  посвящается  духовным  практикам 
и  паломничеству  в  святые  места.  Санньяса  —  последний  этап  жизни,  стадия  полного 
отречения  от  мира  и  социума,  которая  характеризуется  аскетизмом  и  полным 
посвящением  самопознанию  и  духовным  практикам.  В  этом  ашраме  осуществляется 
необходимая  подготовка  к  смерти  и  достижению  мокши.  Принято  считать,  что  система 
ашрамов  ведёт  к  реализации  четырёх  основных  целей  человеческой  жизни,  а  именно 
добродетели,  благосостояния,  наслаждения  и  освобождения.  В  «Маханирвана- 
Тантре»  Шива  говорит,  что  в  в  нынешнюю  эпоху  Кали  система  ашрамов  меняется: 
упраздняются  брахмачарья-  и  ванапрастха-ашрамы ,  а  санньяса-ашрам  заменяется  на 
авадхута-ашрам.  Таким  образом,  согласно  «Маханирвана-Тантре»  в  кали-югу 
существуют  только  два  ашрама  -  грихастха  и  авадхута. 

II  Ю  И 

«[За  счёт]  браминов  достаток  свой  постоянно  приумножающие»  -  как-либо 
завладевать  принадлежащим  брамину  имуществом  считалось  недопустимым  для 
представителей  других  каст. 
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II  8  И  -  ||  13  И 

Всё  сказанное  в  этих  стихах  не  должно  пониматься  так,  словно  всё  перечисленное 
допустимо  совершать,  дескать,  Шива-Пурана  всё  равно  очистит.  Нет,  тут  имеется  в 
виду  другое.  А  именно  то,  что  СИЛА  её  такова,  что  ДАЖЕ  такие  грехи  она  разрушить 
способна.  И  даже  в  эпоху  Кали,  -  эпоху  греха  и  невежества.  Вообще,  более  точное 
значение  слово  рара,  которое  я  перевожу  как  грех  -  «порок,  безнравственность  и 
т.п.». 


II  15  И 

«в  городе  Кират»  в  оригинале  кігаіападаге.  Современный  город  Киратнагар 
находится  в  штате  Мадхья-Прадеш,  Индия.  Также  киратами  называли 
деградировавшее  горное  племя,  пренебрегавшее  Ведами  и  их  предписаниями,  а 
потому  расценивавшееся  ариями  как  варвары.  Символично  то,  что  низкий  и 
падший  брамин  живёт  в  городе  с  таким  названием. 

Следует  понимать,  что  брамин  сей  был  беден,  потому  что  был  «слаб  в  знаниях»  и, 
следовательно,  не  мог  зарабатывать  той  деятельностью,  каковой  обычно 
зарабатывают  брамины  -  наставничеством,  священнодействиями,  литературой  и  т.  п. 
Поэтому  он  продавал  на  улице  сок  тростника  и  фруктов,  которые  и  до  сих  пор  можно 
без  труда  найти  в  Индии.  Такой  торговец  обычно  ходит  по  улицам,  толкая  перед 
собой  тележку  с  фруктами,  соковыжималкой  и  стаканами,  призывая  криком 
покупателей.  В  жарком  и  влажном  индийском  климате  вокруг  него  обычно  всегда 
вьются  мухи.  Иными  словами,  деятельность,  совершенно  не  приличествующая 
брамину.  А  он  при  этом  ещё  и  обманывал  покупателей.  Здесь  также  следует  учесть, 
что  покупают  соки  у  таких  торговцев,  как  правило,  дети,  либо  же  родители  для  детей. 

II  16  М 

«практики  омовенья  на  зорях»  ( запсНауазпапа  или  запббуаѵапбапа )  —  практика 

утреннего  и  вечернего  поклонения.  Включает  в  себя  обязательную  рецитацию 
ведийских  гимнов  и  мантр,  выполняемую  по  пояс  в  воде.  Считается  обязательной  для 
браминов.  Вообще,  слово  запсібуа  буквально  означает  «соединение,  сочленение»,  и 
применительно  к  времени  суток  означает  соединение  их  светлой  и  тёмной  половины, 
то  есть  сумерки,  утреннюю  или  вечернюю  зорю. 

Дэвараджа  ( беѵагаіа )  -  буке,  «божественный  царь». 

II  27  И 

«храм  Шивы»  -  в  оригинале  зіѵаіауа,  что  может  означать  не  обязательно  именно  храм, 
как  строение,  но  также  некое  место,  каким-либо  образом  связанное  с  Шивой  вообще. 

«святые  подвижники»  (забЩапа)  -  возможно  также  и  просто  «праведные  люди, 
праведники». 

II  28  И 

«вечное  сказание  о  Шиве»  -  в  оригинале  заіаіат  заіѵіт  каОіат  буке,  «постоянное  о 
Шиве  говорение».  На  самом  деле,  судя  по  всему,  имеется  в  виду  непрерывное  чтение 
Шива-Махапураны. 

II  29  И 

Яма  ( уата ),  или  Ямараджа  ( уатага/а ),  или  Дхармараджа  (сіііагтагаіа)  —  в  индуизме  бог 
смерти,  закона  и  справедливости  (ямы,  дхармы),  ответственный  также  за  посмертную 
судьбу  души.  Он  судит  всех  после  смерти  согласно  их  карме  (деятельности  и  ее 
последствиям).  Таким  образом,  Яма  контролирует  процесс  перевоплощения  душ, 
метемпсихоз,  вынося  решения  относительно  того,  в  каком  теле  надлежит  воплотиться 
той  или  иной  дживе  в  соответствии  с  её  заслугами.  Считается,  что  биологическая 
смерть  живого  существа  наступает  тогда,  когда  посланцы  Ямы  при  помощи  аркана 
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вытаскивают  душу  (собствено  живое  существо,  дживу )  из  тела.  Потом  они  ведут  её  в 
Город  Ямы,  где  Яма  производит  суд  и  определяет  дальнейший  путь  и  дальнейшую 
судьбу  каждой  конкретной  дживы.  Детально  о  городе  Ямы,  различных  путях  к  нему  и 
т.  п.  рассказывается  в  « Гаруда-Пуране ». 

II  30  И 

«служители  Шивы»  -  в  оригинале  зіѵадапай 

Рудракша  ( шбгакза )  «око  или  слеза  Рудры »  —  растение  (дерево)  ЕІеосагриз  дапіігиз,  а 
также  его  засушенные  плоды.  Рудракша  является  священным  для  Шивы  растением, 
возникшем,  как  считается,  из  Его  слёз,  которые  Он  пролил,  проникшись  состраданием 
к  демонам.  Чётки  из  бусин  рудракши  наряду  с  трезубцем  ( ІгізОІа )  -  едва  ли  не  самый 
известный  и  узнаваемый  атрибут  культа  Шивы. 

II  31  И 

«обители  Шивы»  -  в  оригинале  зіѵаіока. 

II  32  И 

Вимана  ( ѵітапа )  —  обычно  переводится  как  «летающая  или  воздушная  колесница, 
небесный  корабль  и  т.п.»,  однако  это  не  вполне  верно.  Скорее,  это  некое 
сооружение,  способное  при  помощи  силы  мысли  (тала)  перемещаться  в  пространстве. 
Доподлинно  неизвестно,  что  же  это  всё-таки  было  такое.  Некоторые  источники 
описывают  Виманы,  как  подобные  царским  дворцам. 


Кайласа  -  см.  прим,  к  «Шива-Пурана  Махатмъя»,  гл  1,  шл.  33. 

«усадив»  -  в  оригинале  «ираѵезуа».  Здесь  игра  слов:  ира+ѵезуа  =  «находящийся  под, 
подчинённый  проститутке»  и  в  то  же  время  ираѵеза  означает  «усаживание,  сидение», 
а  также  «стул,  опорожнение  кишечника  [здесь:  от  страха]». 


II  33  И 

«Царь  Справедливости»  -  в  оригинале  с/Лаллагауа  —  см.  прим,  к  шл.  29. 


Дерево  Рудракша  (Еіеосагрш  Сапіігш) 
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ГЛАВА  III 


II  4  И 

«обитель  Шивы»  -  в  оригинале  зіѵаіока.  Может  пониматься  также  и  как  «мир, 
пространство  (в  т.  ч.  ментальное)  Шивы». 

II  6  И 

Башкала  ( Ьазкаіа )  -  буке,  «большой»  или  «воин». 

II  7  И 

«божественного  чурающиеся»  -  в  оригинале  пігбаіѵа  -  «вне  божественного 
[находящиеся],  те,  кому  божественное  чуждо». 

II  8  И 

«обладатели  животного  разума»  -  в  оригинале  разиЬисІсІбауаІі.  Возможно  также 
«обусловленного,  ограниченного,  связанного  (пороками  и  т.  п.)  разума».  Вообще, 
слово  рази  («связанный,  обусловленный;  скот,  животное»)  происходит  от  раза  - 
«верёвка,  уза,  петля».  Животное  (чаще  именно  скот)  тут  имеется  в  виду  постольку, 
поскольку  его  обычно  привязывают  или  же  связывают,  чтоб  не  сбежало  или  чтобы  им 
можно  было  управлять.  Также  считается,  что  поведение  животного  полностью 
обусловлено  инстинктами,  рефлексами  и  т.  п.,  поэтому  его  называют  связанным,  то 
есть  рази.  Также  в  различных  школах  тантризма  так  называется  один  из  типов  людей, 
живущий  по  принципу  «четырёх  животных  потребностей»  -  еда,  сон,  размножение, 
безопасность. 

II  И  II 

Биндуга  ( Ыпбида )  -  буке,  «ходячая  точка»  или  «поющая  точка»,  но  может  пониматься 
и  как  «песнь  первичной  точки»  или  «идущий  по  направлению  к  первичной  точке». 
Или  же  «мычание».  Вообще,  имя  весьма  многозначно  и  труднопереводимо. 

II  12  И 

«Владельцем  куртизанки»  -  в  оригинале  ѵезуараіі,  где  раіі  равно  может  означать  как 
«муж,  любовник»,  так  и  «владелец,  обладатель,  хозяин».  Из  текста  однозначно  не 
явствует,  был  ли  он  просто  её  любовником  или  же  сутенёром.  Но  мне  думается, 
принимая  во  внимание  дальнейшие  события,  что  имело  место  и  то  и  другое,  поэтому 
перевожу  так. 

II  13  И 

Кама  —  в  оригинале  зтага.  Смара  —  одно  из  имён  Камы,  божества  любви,  страсти, 
желанья  и  вожделения.  Кама  изображается  в  виде  прекрасного  юноши,  вооружённого 
луком  из  сахарного  тростника  и  пятью  стрелами  из  цветов.  Его  ездовое  животное  — 
попугай.  Считается,  что  попадание  в  кого-либо  стрелы  Камы  возбуждает  желание, 
особенно  сексуальное.  Поэтому  сильно  жаждущий,  вожделеющий  чего-либо  человек 
считается  «сражённым  Камой». 

Чанчула  —  еозм.  происходит  от  сапе  -  «прыгать,  скакать»  »  «попрыгунья». 

II  32  И 

Нарака  ( пагака )  —  название  самого  низшего  и  самого  страшного  из  адов,  а  также 
собирательное  обозначение  низших  и  адских  миров  вообще. 

II  33  И 

Виндхья  ( ѵіпббуа )  —  горный  массив  в  центральной  Индии,  достигающий  высоты  1100 
м.  Простирается  на  1000  км  с  запада  на  восток,  от  восточной  границы  шт.  Гуджарат 
до  юго-востока  шт.  Уттар-Прадеш.  Северная,  более  пологая  часть  массива  образует 
одноимённое  плато. 
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Пишача  ( різаса ).  -  Считается,  что  пишачи  обитали  в  основном  в  горах  Виндхья. 
Согласно  «Махабхарате»,  они  были  созданы  Брахмой  вместе  с  асурами  и  ракшасами 
из  отдельных  капель  воды,  оставшихся  после  тех  капель,  из  которых  были  созданы 
дэвы,  люди  и  гандхарвы.  Они  страшны  обликом,  похотливы,  тёмного  цвета,  питаются 
падалью.  Индийские  переводчики  и  комментаторы  объясняют  всё  это  одним  словом 
«доЫіп». 

II  36  И 

Гокарна  ( докагпа )  -  буке,  «коровье  ухо».  Согласно  легенде,  демонический  царь  Ланки 
Равана,  в  награду  за  совершенную  им  на  Кайласе  аскезу,  получил  от  Шивы 
атмалингам.  Шива  предупредил  Равану,  что  лингам  останется  там,  где  тот  положит 
его  на  землю.  Возвращаясь  на  Ланку,  Равана  остановился  возле  реки  для  вечерних 
молитв.  Ганеша,  желая  помешать  Раване,  явился  перед  ним  в  образе  мальчика- 
брамина  и  предложил  подержать  лингам,  пока  Равана  совершал  свои  ритуалы.  Как 
только  Равана  передал  лингам  Ганеше,  тот  немедля  поставил  его  на  землю.  Все 
попытки  Раваны  сдвинуть  лингам  с  места  потерпели  неудачу.  Под  действием 
огромной  силы  Раваны  лингам  деформировался  и  принял  форму,  напоминающую  ухо 
коровы. 

II  37  И 

«священному  водоёму»  -  в  оригинале  іігіба. 

«целиком  и  буднично»  -  в  оригинале  затапуаіо,  что  может  означать  как  «целиком, 
полностью,  в  общем»,  так  и  «как  обычно,  рутинно,  буднично». 


Горы  Виндхья 
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ГЛАВА  IV 


II  4  И 

«аскетическая  практика  пяти  огней»  -  в  оригинале  ( рапсаііара ).  Эта  практика 
заключается  в  том,  что  выполняющий  её  аскет  находится  длительное  время  посреди 
четырёх  огромных  костров,  сориентированных  по  четырём  сторонам  света,  а  в 
качестве  пятого  выступает  палящее  солнце.  Он  может  находиться  либо  в  одной  из  поз 
йоги,  либо  закопанным  по  шею  в  землю,  во  избежание  прерывания  практики. 
Считается,  что  практика  «пяти  огней»  очищает  пять  чувств,  пять  грубоматериальных 
элементов  тела,  пять  пран  (энергетических  потоков)  и  т.  д.  И  тут  также  проводится 
эта  параллель  с  пятью  органами  чувств  ( ѵізауа ).  Брамин  говорит  о  том,  что  слушание 
«Шива-Пураны»  очищает  чувства  настолько  же  сильно  и  эффективно,  как  и  практика 
«пяти  огней»  (только  в  отличие  от  последней,  на  которую  способны  лишь  единицы, 
оно  доступно  многим  -  Л/Л/...).  Любопытно  также  и  то,  что  индийские  переводчики 
обходят  этот  момент  и  по  сути  никак  его  не  комментируют.  Вот  как  переводит  (или 
трактует,  уж  не  знаю,  как  в  данном  случае  точнее)  этот  стих  1.1_.  БНазІгі:  «Іі  із  Ъу 
Изіепіпу  Іо  іке  ехсеНепі  зіогу  ікаі  уоиг  тіпсі  Нан  по\ѵ  іигпесі  Іо  іке  риге  раік  о/  герепіапсе 
апсі  сіеіасктепі  Іолѵагсіз  лѵогісііу  ріеазигез»  -  «Послушав  это  несравненное  сказание,  твой 
разум  сейчас  свернул  на  чистый  путь  раскаяния  и  отрешения  от  мирских 
наслаждений»  -  ни  слова  о  рапсаііара.  Про  других  индийских  переводчиков  начала  XX 
в.  (порой  анонимных)  я  вообще  молчу...  Впрочем,  справедливости  ради  надо  сказать, 
что  подобного  в  английских  переводах  санскритских  текстов,  сделанных  индийцами, 
более  чем  хватает,  и  это  вообще  для  них  типично  —  рассказать  историю,  а  не 
лексический  и  т.  п.  разбор  и  анализ  текста  производить  (что  более  характерно  для 
западного  научного  подхода).  Нельзя  сказать,  что  это  хорошо  или  плохо.  Просто  это 
так,  со  своими  плюсами  и  минусами,  и  это  надо  иметь  в  виду.  Настоящий  же  юмор 
начинается  тогда,  когда  русскоязычные  переводы,  сделанные  с  таких  вот  английских 
переводов  индийцев,  начинают  выдаваться  за  переводы  на  русский  с  санскрита. 
Долго  объяснять  это  всё,  но  для  людей,  владеющих  языками,  многие  вещи 
действительно  очевидны  и  ужасно  смешны. 

II  7  И 

«Усладу  сильнейшую  в  размышлении  [кто  о  Сути  находит]»  -  в  оригинале  ргауазсіііат 
абкТкгіуа. 

II  9  И 

«разум  и  сердце»  -  в  оригинале  сеіаз  (се/о),  се/аз  означает  как  «разум,  сознание»,  так 
и  «сердце,  память,  думающее  существо  вообще».  Пример  с  зеркалом  хрестоматийный. 
В  нём  ум  уподобляется  зеркалу,  отражающему  Реальность,  и  то,  насколько  это 
отражение  искажено  и  замутнено,  зависит  от  того,  насколько  много  пыли  скопилось 
на  отражающей  поверхности.  Когда  зеркало  протирают,  пыль  удаляется  и 
изображение  становится  чётким. 

II  Ю  И 

Амба  ( атЬа )  -  буке,  «мать»,  одно  из  наиболее  распространённых  имён  супруги  Шивы 
и  Матери  мироздания.  Шиву  поэтому  часто  называют  затЬа,  то  есть  «[тот,  кто]  с 
Амбой». 

«высшая  обитель»  -  в  оригинале  рагагіі  рабат . 

II  И  II 

«все  цели»  -  в  оригинале  загѵазуа  ѵагдазуа.  По  всей  видимости,  имеются  в  виду  четыре 
цели  человеческой  жизни,  {см.  прим.  кшл.  48  гл.  1 ) 

«Великий  Бог»  ( таііабеѵа )  —  одно  из  наиболее  распространённых  имён-эпитетов 
Шивы. 
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II  12  И 

«Супруг  Дочери  гор»  -  имя  Шивы.  В  оригинале  дігуараіі,  где  д/л/'а  —  имя  супруги  Шивы, 
Парвати,  означающее  «происходящая  от  гор»,  а  раіі  —  «муж,  супруг». 

«сосредоточение  ума»  -  в  оригинале  сНіуапатапауа.  Здесь  и  далее  возможен  более 
общий  перевод  -  «медитация». 

«состояние  абсолютного  единения»  -  в  оригинале  каіѵаіуа. 

«неколебимым  и  постоянным»  -  в  оригинале  бкігиѵа. 

II  17  И 

«Великий  Господь»  -  в  оригинале  такіеза.  Возможно  также  «Великий  Владыка». 

«двум  сыновьям  [Его]»  -  имеются  в  виду  мудрый  слоноликий  Ганеша  и  мужественный 
воитель  Скан  да. 

II  22  И 

«дваждырождённый»  -  в  оригинале  сіѵуа.  Здесь  то  же,  что  брамин. 

«шиваит»  -  в  оригинале  заіѵа  -  «относящийся  к  Шиве». 

1 1  24  1 1 

«думая»  -  в  оригинале  Ыіазаіа.  Возможно  также  «говоря,  давая  понять». 

II  33  И 

«сердце  и  помыслы»  -  в  оригинале  сіііа. 

«ума  концентрации»  -  в  оригинале  сіііуапа. 

II  35  И 

«в  водах  священного  водоёма»  -  в  оригинале  №#7а/а/е.  {см.  фото  ниже ) 

II  38  И 

«преданность  трёх  видов»  {ЬкіаШгіка).  По  всей  видимости,  имеется  в  виду  1) 
слушание,  2)  памятование  и  3)  воспевание  (прославление). 

«бремя  телесных  оков»  -  в  оригинале  с/е/?а. 

II  39  И 

«Разрушитель  Троеградия»  {ігіригагі).  Имя  Шивы.  Троеградие  ( Ігірига )  -  это  три 
огромные  и  практически  неуязвимые  летающие  города-крепости,  возведённые  зодчим 
Майасурой  для  демонов.  Разрушены  Шивой  одной  стрелой,  выпущенной  из  лука. 
Подробно  эта  легенда  излагается  в  « Шива-Махапуране ». 

«бремя  телесных  оков»  -  в  оригинале  с/е/?а. 

II  41  И 

«чистой  и  светлой»  -  в  оригинале  даип.  Возможно  тут  содержится  намёк  на  то,  что 
она  как  бы  стала  одной  из  форм  Гаури. 

«блистающей  божественными  украшениями»  {ѵіІазаббіѵуаЫайзапа) .  Возможен  другой 
перевод:  «сияньем  божественным  украшаемая». 

II  42  И 

«Вишну,  Брахма,  а  также  другие  боги»  под  «другими  богами»  тут  подразумеваются 


102 


Индра,  Агни,  и  пр.  дэвы. 


II  43  И 

«Ганеша,  Бхрингин,  Нандишвара,  Вирабхадра  и  другие».  Здесь  перечисляются  имена 
ближайших  служителей  Шивы,  членов  Его  Личной  Свиты,  поэтому  «и  другие»  должно 
пониматься  в  этом  контексте,  то  есть  «другие  из  свиты  Шивы»,  Его  сыновья  и 
преданные  слуги  и  последователи.  О  них  подробно  рассказывается  в  «Шива- 
Махапуране». 

1 1  44  1 1 

«Имеющего  слева  от  себя  Гаури».  ( ѵатапде  ЬІЫігаіат  даипт)  Шива  нередко 
изображается,  имеющим  правую  половину  тела  мужскую,  а  левую  женскую,  что 
символизирует  Его  самодостаточность  и  всеоъемлющость  и  тут  также  возможно 
понимание:  «Имеющего  левой  стороной  своего  тела  Гаури».  Индийские  переводчики 
тоже  по-разному  переводят  это  место.  У  1.1_  ЗИазІгі:  «кіз  Іе/і  зійе  \ѵаз  аррогііопесі  Іо 
Саигі»,  у  другого  индийского  переводчика  начала  XX  в.:  «Саигі  \ѵаз  1осі§есі  іокіяіе/і». 


Коти  тиртха  в  Гокарне,  шт.  Карнатака,  Индия 


ГЛАВА  V 


II  6  и 

«три  гуны»  ( ігідипа ).  дипа  -  «качество,  свойство,  признак»  или  «верёвка,  нить, 
шнурок».  Различают  три  гуны  (качества  или  свойства)  материальной  природы 
сатгва-гуна ,  (благость,  умиротворённость),  раджо-гуна  (страсть,  деятельность),  тамо- 
гуна  (инертность,  невежество),  которые  управляются  Вишну,  Брахмой  и  Рудрой 
соответственно.  Согласно  ряду  индуистских  философских  школ,  в  частности, 
философии  санкхья,  три  гуны  никогда  не  разделяются  полностью,  а  связаны  подобно 
пламени,  маслу  и  фитилю  в  лампе,  и  являются  причиной  разнообразия  мира  имён  и 


103 


форм,  а  также  психических  состояний  и  эмоциональных  переживаний. 

II  26  И 

Тумбуру  { іитЬиги )  -  возм.  происходит  от  іиЬага  -  «вяжущий»  или  от  іОЬага  -  «безбородый 
или  безрогий».  Часто  изображается  с  головой  лошади,  {см.  рис.  ниже ) 


Гандхарвы  ( дапсіііагѵа )  -  буке,  «благоуханный».  Гандхарвы  описываются  в  различных 
индуистских  священных  текстах  как  мужья  или  возлюбленные  небесных  танцовщиц  - 
апсар,  как  певцы,  актёры,  поэты  и  музыканты,  услаждающие  дэвов.  Гандхарвы  дали 
название  древнеиндийской  теории  музыки  (« Гандхарва-веда »)  и  одному  из  видов 
брака  (брак  гандхарва  —  добровольный  союз  девушки  и  жениха  без  одобрения 
родителей  и  совершения  брачного  обряда).  В  эпосе  они  также  выступают  и  как 
воины,  вооружённые  луками,  которые  иногда  могут  быть  враждебны  людям. 
Существует  несколько  версий  их  происхождения:  согласно  «Вишну-пуране» ,  они 
возникли  из  тела  Брахмы,  когда  однажды  он  пел;  «Харивамша»  называет  их  отцом 
внука  Брахмы  —  Кашьяпу,  а  их  матерями  —  дочерей  Дакши  {Муни,  Прадха,  Капила  и 
Аришта ).  Пураны  и  эпос  упоминают  многих  царей  гандхарвов,  среди  которых 
наиболее  значительны  Читраратха,  Сурьяварчас,  Вишвавасу,  Тумбуру  и  Читрасена. 

II  32  И 

«неприкасаемых»  -  в  оригинале  сапбаіа.  Для  брамина  считалось  осквернением  даже 
просто  увидеть  неприкасаемого,  чандалу,  а  уж  священнодействовать  для  него  —  это 
уже  действительно  что-то  немыслимое  и  из  ряда  вон  выходящее,  поскольку  чандалы 
не  допускались  ни  к  каким  формам  или  элементам  ведийской  религии. 

1 1  40  1 1 

«приятель  Нарады »  -  имя-эпитет  Тумбуру.  Он  считается  другом  Нарады-муни,  сына 
Брахмы,  а  также  небесного  смутьяна  и  интригана.  Нарада,  как  и  Тумбуру,  обычно 
изображается  с  виной  —  индийским  струнным  музыкальным  инструментом,  наподобие 
лютни.  Нараду  причисляют  к  семи  великим  ведийским  мудрецам  ( саптариши ).  Он 
известен  тем,  что  первым  научил  людей  математике,  астрономии  и  земледелию.  В 
Пуранах  Нарада  описывается  как  монах-путешественник,  который  обладает 
мистической  силой,  позволяющей  ему  свободно  путешествовать  между  мирами. 

II  48  И 

Махатмья  { таЬаітуа )  —  в  данном  случае  имеется  в  виду  этот  самый  текст. 


II  59  И 

Шакти  -  в  оригинале  зіѵа  -  «благая». 


Пишачи  с  падалью 


Тумбуру  с  виной 
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ГЛАВА  VI 


II  4  И 

«вместе  с  помощником»  (у апапѵііаб).  ]апа  означает  «человек,  личность,  живое 
существо  вообще,  тварь»,  однако  в  ряде  случаев,  и  в  частности  в  этом,  может 
означать  «человек,  [находящийся]  возле  говорящего;  ассистент  рассказчика»,  апѵііа  - 
это  «сопровождаемый,  сопутствующий,  связанный  с...».  Индийские  переводчики 
почему-то  обходят  этот  момент. 

«час»  -  в  оригинале  тикіОба.  {см.  прим,  к  гл.  1,  шл.  20  ) 

«подходящий»  -  в  оригинале  зобкіа.  зобкіа  может  означать  как  «делание  правильным, 
приведение  в  соответствие  с...»,  так  и  «вознаграждение,  уплата  долга»,  поэтому 
уместен  и  такой  перевод:  «час  за  вознаграждение  безошибочно  (з иббкіат),  [когда] 
помехи  отсутствуют,  [пусть]  определит  [он]».  ТІ_.  Збазігі  обходит  этот  момент,  тогда 
как  другой  индийский  переводчик  начала  XX  в.  наоборот,  делает  на  этом  акцент: 
«м’/іо  зНоиЫ  Ъе  ріеазеб  Ъу  о([ег'тр  іИе  баѣіпа  (пожертвованием)  Ъу  аіі  іИе  тетЪегз  о/  іИе 
/атііу» 

II  15  И 

«флаги»  -  в  оригинале  кабаіі,  что  может  также  означать  «банановые  листья». 

II  17  И 

«сказитель»  -  в  оригинале  зиккіазабкіапат  -  «ведущий  к  благой  цели». 

II  19  И 

«В  свадебном  умонастроении»  -  то  есть  «в  радостном,  как  на  свадьбе». 

II  20  И 

«Греховных  поступков,  смерти»  -  в  оригинале  ѵуиікгатак  (означает  и  то  и  другое). 

II  22  И 

«возвышение,  место  наставника»  —  в  оригинале  ѵуазазапа  затагибкіо. 

1 1  24  1 1 

Камадхену  { катабкіепи )  -  «корова  желаний»,  иначе  известная  как  Сурабхи  {зигаЬкіі).  В 
индуистской  мифологии  чудесная  корова,  исполняющая  желания  владельца. 
Возникла  из  первозданного  Молочного  океана  во  время  его  пахтания  дэвами  и 
асурами  и  принадлежала  мудрецу  Васиштхе.  Камадхену  считается  матерью  всего 
скота  и  Рудр.  Также  считается,  что  Млечный  Путь  —  это  молоко,  стекающее  из  её 
вымени,  {см.  рис.  ниже ) 

II  25  И 

«учитель»  -  в  оригинале  диги  —  буке,  «тяжёлый,  весомый,  веский,  авторитетный», 
либо  «рассеивающий  тьму».  Чаще  всего  под  этим  термином  подразумевается  именно 
духовный  наставник. 

II  26  И 

«тысяча  десятков  миллионов»  -  в  оригинале  коіі  заказга.  коіі  -  «10.000.000»,  закіазга - 
«1.000».  Итого  получается  число  10.000.000.000  (рождений). 

II  28  И 

Прахара  ( ргакіага )  —  буке,  «удар  [гонга]».  Мера  времени  «  3  часа,  или  Ув  часть  суток. 
Таким  образом,  2,5  прахары  —  это  «  7,5  часов. 
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II  36  И 

«шестью  беспокойствами»  ( забѵікага )  —  1)  вожделение  2)  гнев  3)  алчность  4)  гордыня 
5)  заблуждение  6)  зависть. 

«еретики»  -  в  оригинале  ракбапбаѵасІТ —  букв,  «говорящие  не  то,  что  в  книге». 

1 1  40  1 1 

«не  посвящены»  -  в  оригинале  абуирауапаіб.  Имеется  ввиду  духовное  посвящение, 
инициация  ( ирауапа ),  обряд  которой  проходили  в  возрасте  от  7  до  17  лет 
представители  трёх  высших  варн  ведийского  общества.  Тем  не  менее,  тексты 
ведийского  периода,  такие,  как  «Баудхайана  Грихйасутра»  ( Ваисібауапа  Сгібуазиіга), 
поощряли  прохождение  этой  церемонии  всеми  членами  общества,  в  том  числе 
шудрами  и  женщинами,  правда,  с  рядом  изменений  и  оговорок.  И  данный  текст 
разделяет  эту  позицию,  поскольку  б-ой  стих  однозначно  говорит  о  женщинах  и 
шудрах  как  о  тех,  кто  может  обрести  благо  от  слушания  Шива-Пураны. 

II  41  И 

Имеются  в  виду  те,  кто,  пришедши,  покидает  действо  до  его  окончания. 

II  45  И 

«поза  героя»  ( ѵігазапа ).  В  йоге  существует  несколько  поз  с  таким  названием,  но 
наиболее  распространённая  из  них  -  это  «сидя  между  пятками»,  {см.  рис.  ниже). 
Другой  вариант  —  это  когда  левая  ступня  кладётся  на  правое  бедро. 

1 1  46  1 1 

«а рджу на- деревья»  -  растение  (дерево)  Теппіпаіісі  аІаІауоЪа . 

II  55  И 

«Девять  планет»  {паѵадгаба)  —  в  индуистской  астрологии  это  Меркурий  {Ьисіба), 
Венера  {зикга),  Марс  {тапдаіа),  Юпитер  ( диги ),  Сатурн  ( запі ),  Раху  {гаки)  и  Кету  ( кеіи ). 

Сарватобхадра  {загѵаІоЬбасІга)  -  «всё  благое».  Вид  астрологической  карты, 
всесторонне  отражающей  благосостояние  и  все  виды  благоприятных  и  зловещих 
результатов  того  или  иного  действия. 

II  64  И 

«Шивы  пятислоговая  мантра»  -  мантра  патаб  зіѵауа 
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ГЛАВА  VII 


II  5  И 

«спать»  -  в  оригинале  зиріік.  Может  также  означать  и  «пребывание  лёжа  вообще». 

II  7  И 

Гхи  ( дкігіа )  —  жир,  вытопленный  из  сливочного  масла,  используемый  в 
жертвоприношениях. 

II  8  II 

Хавишьянна  ( кіаѵізуаппа )  -  вымоченный  в  гхи  рис,  используемый  в 

жертвоприношениях. 

II  Ю  И 

Нишпава  и  масурика  —  виды  бобовых  растений. 

II  13  И 

«шесть  помрачений»  (забѵікага)  —  1)  ката  -  «вожделение,  похоть»  2)  кгобкіа  -  «гнев, 
злоба»  3)  ІоЬкіа  -  «алчность,  жадность»  4)  токіа  -  «заблуждение»  5)  тасіа  -  «гордыня, 
тщеславие»  6)  таізагуа  -  «зависть,  ревность».  Также  термин  забѵікага  используется 
для  обозначения  шести  видоизменений  материальной  природы:  рождение,  рост, 
пребывание  в  зрелом  состоянии,  воспроизводство,  деградация,  аннигиляция. 

II  14  М 

«с  отрицающими  Веды»  -  в  оригинале  ѵебаѵаігуап.  Может  также  означать 
«исключённый  Ведами»,  то  есть  находящийся  вне  ведийской  социальной  системы. 

II  22  И 

«завершающую  церемонию»  -  в  оригинале  ибуарапа.  Церемония  отпускания,  проводов 
божества,  прощанья. 

II  31  И 

Кальпа  ( каіра )  -  мера  времени  в  индуизме,  «день  Брахмы»,  к  4,32  млрд.  лет.  Кальпа 
состоит  из  1000  маха-юг  (периодов  по  4  эпохи:  сатья-,  грета-,  двапара-  и  Кали-юги). 
По  прошествии  этого  периода  наступает  ночь  Брахмы,  равная  по  продолжительности 
дню.  Ночь  знаменует  собой  уничтожение  мира  и  гибель  дэвов. 

II  35  И 

Здесь  имеется  в  виду  знаменитая  «Шива-Г ига»,  диалог  Шивы  и  Рамы.  «Шива-Гита»  - 
это  шестнадцать  глав  (768  стихов)  « Патала-кханды »  (либо,  согласно  другой 
редакции,  « Уттара-кханды »)  « Падма-Пураны ».  « Шива-Гита »  присутствует  не  во  всех 
редакциях  « Падма-Пураны ». 

II  36  И 

Хома  (кіота)  -  церемония  огненного  жертвоприношения,  основным  элементом  которой 
является  вливание  в  священный  огонь  в  качестве  жертвы  гхи  —  жира,  вытопленного 
из  сливочного  масла.  Считается,  что  в  кали-югу  хома  практически  заменила  собой 
яджню,  ведийский  огненный  церемониал,  основным  ингредиентом  которого  была 
сома.  Существует  множество  вариантов  проведения  хомы. 

II  37  И 

Гаятри  -  ведийская  мантра  на  ведийском  санскрите,  имеющая  большую  важность  в 
индуизме.  Мантра  посвящена  божеству  Савитару  и  имеет  стихотворный  размер  Гаятри 
(отсюда  её  название).  Состоит  из  24  слогов,  взятых  из  гимна  « Ригведы »  (3.62.10), 
авторство  которого  приписывается  мудрецу  Вишвамитре.  Гаятри  считается  главной 
мантрой  всех  Вед.  Вот  её  текст: 
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от  Ыійг  Ыіиѵак  зѵак 
іаі  заѵііиг  ѵагепуат 
Ыіагдо  сіеѵазуа  скіТтаЫ 
бЫуо  уо  пак  ргасосіауаі 


Ом!  О,  Земля,  Небо,  Сварга\ 

[О]  том  Савитаре  наилучшем, 

Сияющем  Божестве,  размыслим, 

Мысли  те  наши  [Он  да]  вдохновит! 

(Перевод  Т.  Елизаренковой) 


II  38  И 

« мула-мантрой  пятислоговой  Шивы»  (тиіатапігепа  рапсаѵагпепа  заіѵаіак).  Мула  ( тиіа ), 
то  есть  «корневая,  основная»  мантра  Шивы  —  пятислоговая  мантра  патак  зіѵауа. 
Хома,  проводимая  с  этой  мантрой,  выглядит  как  вливание  определённого  количества 
масла  в  зажжённый  по  правилам  жертвенный  огонь  с  возгласом  зѵака  после  каждого 
повторения  мантры.. 

II  42  И 

Пала  ( раіа )  -  мера  веса,  и  96  грамм.  Интересно,  что  индийский  переводчик  1.1_.  Зііавіті 
говорит  почему-то  о  трёх  палах :  «Ье  тші  таке  ап  іта§е  о/  а  Поп  шік  ікгее  РаІа$  о/ 
§оЫ».  В  оригинале  речь  о  пале,  подразумевается,  что  одной.  Во  всяком  случае, 
указания  не  на  «три»,  не  множесвенное  число  вообще,  в  тексте  нет  однозначно.  Увы, 
но  эта  неточность  просочилась  и  в  переводы  на  другие  языки,  сделанные  с  перевода 
Зііавіігі. 

1 1  46  1 1 

«всенепременно»  -  в  оригинале  зуаі  -  не  имеет  прямого  аналога  в  русском.  Означает 
«это  может,  должно  быть». 


Ритуал  хомы 


Р.5.  Высказать  свои  замечания  по  существу  относительно  данного  перевода  можно, 
написав  переводчику  по  адресу  ІІІапааіпі@таіІ.ги  Будем  признательны  за  дельные 
замечания.  С  поклоном... 


3^  НгТ  Ш 

\  *ч 
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